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КИЇВ 2026

АНОТАЦІЯ

Завгородня К. Д. Розроблення чат-бота для вивчення фразеологізмів. 

Кваліфікаційна робота бакалавра. Київський національний університет імені 

Тараса Шевченка, Київ, 2026.

Дослідження присвячене розробці чат-бота для вивчення фразеологізмів 

української мови. Актуальність дослідження зумовлена потребою у сучасних та 

ефективних засобах вивчення фразеологізмів – стійких мовних одиниць, що 

відображають ментальність, культурну спадщину та національну ідентичність 

українського народу. Об'єктом дослідження є фразеологізми української мови та 

методика їх вивчення. Предметом – розроблення та впровадження чат-бота у 

месенджері Telegram, який надає користувачам фразеологізми з лаконічними 

поясненнями, приклади їх використання та інтерактивні вправи. Метою роботи 

є створення чат-бота, що стане зручним інструментом для ознайомлення з 

українськими фразеологізмами. Для досягнення мети було виконано такі 

завдання: розкрито сутність фразеологізмів як об'єкта лінгвістичного аналізу; 

проаналізовано методику викладання фразеології; оцінено потенціал чат-ботів 

як навчальних інструментів; дібрано підбірку фразеологізмів та обґрунтовано їх 

вибір; створено власний чат-бот у Telegram. У ході дослідження було 

використано методи аналізу, опису й деталізації, порівняння, а також 

моделювання та практичну реалізацію чат-бота. Структура роботи охоплює 

вступ, три розділи з підрозділами, висновки, список використаних джерел та 

додатки. Результатом дослідження є повністю функціональний чат-бот із базою 

з 239 фразеологізмів, згрупованих за компонентами на позначення 

внутрішнього світу людини. Бот реалізує три режими навчання: «завчити», 

«пройти тестування» та «контекстне використання фразеологізмів», що 

забезпечує комплексний підхід до засвоєння матеріалу та сприяє підвищенню 

мотивації користувачів.

Ключові слова: фразеологія, фразеологізми, чат-бот, Telegram, навчальний 

інструмент, інтерактивне навчання, українська мова, база даних, Python.
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ABSTRACT

Zavgorodnya K. D. Development of a chatbot for learning Ukrainian 

phraseological units. Bachelor's qualification thesis. Taras Shevchenko National 

University of Kyiv, Kyiv, 2026.

The study focuses on the development of a chatbot for learning phraseological 

units of the Ukrainian language. Its relevance stems from the growing need for 

modern and effective tools to study phraseological units – fixed linguistic expressions 

that carry the mentality, cultural heritage, and national identity of the Ukrainian 

people. The object of the study is phraseological units of the Ukrainian language and 

the methodology of their instruction. The subject is the development and 

implementation of a Telegram chatbot that provides users with phraseological units 

alongside concise definitions, usage examples, and interactive exercises. The aim of 

the work is to create a chatbot that serves as a practical and accessible tool for 

learning Ukrainian phraseological units. To achieve this, the following tasks were 

completed: the nature of phraseological units as objects of linguistic analysis was 

examined; the methodology of teaching phraseology was analyzed; the potential of 

chatbots as educational tools was evaluated; a selection of phraseological units was 

made and justified; and the chatbot itself was built in Telegram. The study draws on 

methods of analysis, description and detailing, and comparison, as well as modeling 

and hands-on implementation of the chatbot. The work consists of an introduction, 

three chapters with subsections, conclusions, a list of references, and appendices. The 

outcome of the study is a fully functional chatbot with a database of 239 

phraseological units grouped by components referring to a person's inner world. The 

bot offers three learning modes: memorization, quiz, and contextual use, providing a 

well-rounded approach to mastering the material and keeping users engaged 

throughout the process.

Keywords: phraseology, phraseological units, chatbot, Telegram, educational 

tool, interactive learning, Ukrainian language, database, Python.
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ВСТУП

Актуальність дослідження. У наш час інноваційні технології все глибше 

інтегруються в повсякденне життя, зокрема й у сферу освіти. Використання 

технологій допомагає поступово трансформувати, полегшувати та відповідно 

поліпшувати підходи до навчання, відкриваючи нові можливості для здобувачів 

освіти та викладачів: доступ до матеріалів у зручний час, інтерактивні форми 

подання інформації, персоналізація навчання тощо. Одним з ефективних рішень 

у цьому контексті є використання чат-ботів – програм, які імітують людську 

комунікацію та забезпечують швидкий і зручний доступ до навчального 

контенту.

На окрему увагу в контексті сучасної мовної підготовки школярів, 

студентів та всіх, хто вивчає українську мову, заслуговує вивчення 

фразеологізмів – стійких мовних одиниць, що відображають ментальність, 

історію та культурну спадщину народу, є ключем для розуміння українців та 

України. Їхні значення нерідко є неочевидними, що створює труднощі для 

опанування, особливо тим, хто лише починає глибше знайомитися з 

українською мовою. Саме тому актуальним є пошук ефективних і сучасних 

способів вивчення фразеології.

Метою дипломної роботи є створення чат-бота для ознайомлення 

користувачів із українськими фразеологізмами, їхніми поясненнями, 

прикладами вживання та інтерактивними вправами.

У межах дослідження необхідно виконати такі завдання:

1) розкрити сутність фразеологізмів як об’єкта лінгвістичного аналізу;

2) проаналізувати методику викладання фразеології;

3) оцінити потенціал використання чат-ботів як навчальних інструментів;

4) дібрати підбірки фразеологізмів та обґрунтувати їх вибір;

5) створити власний чат-бот із реалізацією необхідних функцій.

Об’єкт дослідження – фразеологізми української мови та методика їх 

вивчення.
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Предмет дослідження – використання чат-ботів для ефективного вивчення 

фразеологізмів української мови, зокрема, розроблення та впровадження 

чат-бота, який надає користувачам інтерактивні вправи, лаконічні пояснення та 

приклади використання фразеологізмів, сприяючи покращенню процесу 

засвоєння знань із фразеології.

Матеріал дослідження становлять 125 фразеологізмів, відібрані зі 

«Словника фразеологізмів української мови» (Білоноженко та ін., 2003).

Методи дослідження. Для досягнення мети роботи було використано 

метод аналізу для опрацювання та освоєння теоретичної інформації про 

фразеологізми, а також для оцінки чат-ботів, що дозволило створити концепцію 

новоствореного бота для вивчення фразеологізмів. Метод аналізу сприяв 

виділенню основних аспектів для розробки чат-бота.

Метод опису й деталізації сприяв розкриттю конкретних питань, що 

стосувалися створення чат-бота: визначення його функціональності, вибір 

методів навчання, оцінка отриманих результатів тощо.

За допомогою порівняння було проаналізувано наявні аналоги для 

вивчення фразеологізмів з метою визначення їхніх сильних та слабких сторін, а 

також виявлення найбільш ефективних функцій та підходів. Цей аналіз 

дозволив запозичити найкращі практики та уникнути поширених помилок, що 

сприяло створенню ефективного інструменту для навчання. Окрім цього, у 

межах дослідження було здійснено моделювання й практичну реалізацію 

чат-бота, що дозволило перевірити функціональність отриманої концепції на 

практиці.

Практичне значення роботи полягає в створенні чат-бота, який поєднує 

традиційну мовну практику з цифровими засобами навчання, є дієвим 

інструментом для вивчення фразеологізмів, сприяє підвищенню мотивації, 

полегшує засвоєння складного матеріалу й може бути адаптований для інших 

лінгвістичних тем або дисциплін.

Структура дипломної роботи охоплює вступ, три розділи з підрозділами, 

висновки, список використаних джерел та додатки. У першому розділі
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розглянуто теоретичні основи фразеології, у другому – освітні можливості 

чат-ботів, а третій присвячено практичному етапу створення власного 

Telegram-бота.
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РОЗДІЛ 1. УКРАЇНСЬКІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ: ПРИРОДА ТА МЕТОДИКА 

ВИВЧЕННЯ

У цьому розділі розглянуто поняття фразеології як науки. У підрозділі 1.1 

подано загальні відомості про фразеологію, її становлення та сучасний 

розвиток. У підрозділі 1.2. здійснено огляд на класифікацію фразеологізмів з 

погляду відомих дослідників. У підрозділі 1.3 проаналізовано методичні 

підходи до вивчення фразеології та її значення в мовній підготовці українців та 

всіх, хто вивчає українську мову.

1.1 Фразеологія як лінгвістична дисципліна

Дослідники стверджують, що термін фразеологія має принаймні 4 

значення:

1. розділ мовознавства, що вивчає фразеологічну систему мови;

2. сукупність фразеологізмів у мові;

3. характерні засоби вираження думки, притаманні певній соціальній групі, 

якомусь авторові, діалекту тощо;

4. пишномовний нещирий вислів, позбавлений внутрішнього змісту, або 

такий, що прикриває брехливі твердження (Ужченко, Ужченко, 2005, с.6). 

Об’єктом фразеології як науки є сукупність усіх фразеологізмів. Однак у 

сучасній лінгвістиці наразі відсутнє чітке та загальноприйняте визначення 

терміна фразеологізм (фразеологічна одиниця (далі ФО)). ФО подібні до слів: 

вони використовуються в процесі мовлення як готові конструкції (Шуленок, 

2023, с.23). Фразеологізми можуть дорівнювати як слову (до нових віників – 

надовго), так і цілому словосполученню (земля обітована – місце заповітної 

мрії). Вони мають номінативне значення, що подібне до номінативного значення 

слова, але характеризується більшою експресивністю.

ФО є унікальним явищем, оскільки репрезентує цілісну форму, утворену з 

різних, часто семантично неузгоджених компонентів, і має власну 

індивідуальну семантику, сформовану на основі логічних мисленнєвих
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операцій. Іншими словами, вони є скарбницею багаторічних поетичних уявлень 

народів (Ужченко, Ужченко, 2005, с.6).

Фразеологізми допомагають дешифрувати інформацію про минуле, про 

оцінку та сприйняття світу людьми, які жили задовго до нас. Вони сприяють 

збереженню історії та культури народу, консервують його духовні переконання 

та національні ідеї. Фразеологізми здатні окреслити простір між думками 

людини та їх реалізацією: асоціативно передати зв’язки між життєвими подіями 

та людськими вчинками, реакціями, поведінкою. Отже, фразеологізми 

базуються на стереотипних моделях поведінки. У таких моделях 

відображаються вірування, забобони, численні обряди та звичаї народу тощо.

Фразеологія вважається відносно молодою наукою. Лише декілька 

десятиліть тому було визначено основні принципи фразеології, що дозволило 

виділити її як окрему галузь від лексикології, стилістики та синтаксису (Баран, 

Зимомря, 1999, с.7). Ш. Баллі був одним з перших лінгвістів, який запропонував 

детальну характеристику ФО (Денисова, 2015, с.14):

- вільні;

- звичні ( відносно вільні);

- фразеологічні ряди (групи слів, у яких два розташованих поряд поняття 

зливаються майже в одне);

- фразеологічні єдності (словосполучення які виражають єдине поняття) 

(Ужченко, Ужченко, 2005, с.8).

Пізніше вчений скоротив ці категорії до двох: вільні словосполучення та 

фразеологічні єдності.

Також Ш.Баллі сформулював три основні вимоги до ФО:

1) вона складається з декількох слів, які пишуться окремо;

2) слова ці розташовані в певному незмінному порядку й не 

допускають уведення між ними будь-яких слів;

3) жодне зі слів даного виразу не може бути замінене іншим (Ужченко, 

Ужченко, 2005, с.8).
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Період 1940–1970 рр. визначився активним висвітленням проблем 

фразеології, а саме спробами зберегти ключові погляди на класифікацію 

фразем, що були висловлені В.В. Виноградовим (Буріменко, Салата, 2018, с.40). 

Особливістю періоду є становлення фразеології як самостійної дисципліни. 

Основні її завдання включали визначення фразеологічних одиниць і їх 

відмінностей, з одного боку, від вільних словосполучень, а з іншого – від 

окремих слів; окреслення меж фразеології; напрацювання проблеми рівневої 

системи мови з урахуванням наявності в ній фразем; типологія фразеологічних 

одиниць (Венжинович, 2018, с.45).

У 40-х роках відомий лінгвіст В. Виноградов також зробив вагомий внесок 

у розвиток фразеології, активно працюючи у цьому напрямку. Однією з його 

ключових ідей була концепція про те, що фразеологічні вирази є стійкими 

завдяки їх семантичній стійкості. Вчений зауважив і те, що значення ФО не 

можна виразити через значення її компонентів (Ужченко, Ужченко, 2005, с.8).

У 60-х роках організувалась виноградівська школа, якій можна приписати 

досягнення щодо вивченні питань про обсяг і об’єкт фразеології, ознаки та 

специфіку значень фразеологізму, їх методи дослідження. Однак питання 

визначення фразеології залишалось невирішеним (Ужченко, Ужченко, 2005, с.8).

Тільки з 70-х – початку 80-х років ХХ століття стала вирізнятись тенденція 

розглядати матеріал фразеології у функціонально-мовному вживанні. Заразом 

з’явилось зацікавлення у впровадженні методів для опису лексичної та 

фразеологічної семантики фразеологізмів. Подальші дослідження напряму 

пов’язані з потребою в пошуку таких методів опису фразеологізмів, що здатні 

зробити це у певних мовних вживаннях. Іншими словами, змоделювати ситуації 

вживання фразеологізмів, їхнє історичне підґрунтя, аби якомога точніше 

описати їхнє значення.

Значний внесок у визначення української фразеології як науки зробив 

український мовознавець Олександр Потебня. Практично немає жодного 

фразеологічного дослідження, у якому б не було посилання на доробки вченого. 

Цікавість до його вчення у різних наукових галузях пояснюється глибиною та
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повнотою його лінгвістично-філософської концепції. О. Потебня дав визначення 

приповідці, яка тепер відома як фразеологізм або ідіома. Щодо природи 

фразеологічних одиниць, дискусії тривають і досі, і все більше вчених 

прихильно налаштовані до думки О. Потебні про те, що значення байок, 

прислів’їв, ідіом полягають у їхній здатності відповідати на питання, що 

виникають у складних ситуаціях. Учений аналізував приповідки-фразеологізми, 

розглядаючи їх як образні мовні одиниці. Він приділяв особливу увагу їх 

походженню, процесу становлення та тому, як вони відображають життя та дух 

народу (Ужченко, Ужченко, 2005, с.27).

Попри великий внесок класиків фразеологічної науки, сучасні дослідники 

продовжують розвивати їхні ідеї, водночас пропонуючи нові підходи до 

вивчення фразеологізмів. Серед сучасних представників української фразеології 

є багато науковців, які зробили вагомий внесок у розвиток теоретичних засад 

фразеології, її класифікацію та практичне застосування у мовознавчих 

дослідженнях.

Наприклад, О. Галинська (2011, с.72) розглядає фразеологізми як особливі 

мовні знаки, що слугують засобами збереження та передачі культурної 

інформації. Дослідниця підкреслює, що лінгвокультурологічний підхід у 

фразеології зосереджується на вивченні взаємозв’язку мови й культури через 

призму культурно-національної свідомості та її відображення у фразеологізмах.

Лінгвокультурологія, як зазначає В. Маслова, зосереджується на вивченні 

взаємодії мови, культури та людини. У цьому випадку мова виконує функцію 

транслятора культурної інформації, культура виявляється через систему 

цінностей і національних преференцій, а людина постає як активний творець і 

носій цієї культури. У цьому контексті фразеологізми розглядаються не просто 

як мовні одиниці, а як тексти, що зберігають і передають культурно значущу 

інформацію (Яцьків, 2014, с.254).

Сучасні дослідники все частіше звертаються до глибшого осмислення 

терміна фразеологія в межах міждисциплінарних підходів, зокрема в межах 

лінгвокультурології. Згідно з поглядами багатьох науковців, саме мова є носієм

11



історичної пам’яті народу, відображаючи як культурний, так і мовний досвід 

нації. Лінгвокультурологічні розвідки, здійснені на матеріалі фразеологізмів, 

сприяють глибшому розумінню духовних цінностей, сформованих різними 

етносами впродовж історичного розвитку (Яцьків, 2014, с.256).

На думку Н. Хоми (2011, с.411), фразеологія є відображенням національної 

ментальності, образного мислення та когнітивних особливостей народу, що 

зумовлює її стабільність та сталість у мовній системі. У своєму дослідженні 

науковиця аналізує ономастичні елементи в українських фразеологічних 

одиницях, зокрема в прислів’ях і приказках, і доходить висновку, що 

ономастикон української фразеології вирізняється як багатством, так і 

розмаїттям. Його основу становлять як чоловічі, так і жіночі особові імена, 

проте саме чоловічі антропоніми переважають у паремійному матеріалі. Крім 

того, наявність топонімів у фразеологізмах вказує на регіональну прив’язку 

тексту, надає йому локального забарвлення та сприяє створенню враження 

правдивості й достовірності.

На сучасному етапі фразеологія активно розвиває синхронічний і 

діахронічний підходи, вдосконалює термінологію, вивчає системні зв’язки 

фразеологічних одиниць і розкриває механізми фразеотворення через генетичні 

та типологічні паралелі. Багато з цих питань стали традиційними. Нові аспекти 

фразеології охоплюють як нові напрями досліджень, так і глибше опрацювання 

раніше порушених, але недостатньо вивчених тем.

Сучасні мовознавці, які займаються вивченням слов'янських мов, 

по-новому підходять до вивчення фразеології, відходячи від 

структурно-семантичного аналізу до психокогнітивного (О. Баранов, Є. 

Бартмінський, С. Денисенко, Д. Добровольський, О. Забуранна, О. Левченко, С. 

Небжеговська). Велику увагу приділяють діалектній фразеології української 

мови, збираючи матеріал, систематизуючи його, розробляючи методи опису, 

аналізуючи тематично та уточнюючи, як фразеологізми утворюються. Останнім 

часом з’явилися ґрунтовні дослідження фразеології окремих регіонів, а також 

жаргонної та арготичної лексики. Важливим стало вивчення конотацій
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фразеологізмів як частини їхнього значення. Також активно досліджується 

антропоцентризм, який допомагає бачити мову як відображення культури (О. 

Баранов, Д. Добровольський, О. Забуранна, Ю. Караулов, Н. Кирилова, Ю. 

Степанов)(Яцьків, 2014, с.260).

Отже, інновації у сфері фразеології в певні періоди часу відображають 

динаміку мови на синхронному рівні. Лексика та фразеологія, що не дивно, 

швидко реагують на глобалізацію, європеїзацію, інтернаціоналізацію та 

суспільні зміни. Саме тому варто досліджувати емоційно-образну основу 

фразеологізмів у межах однієї мови та між мовами, їхнє формування (особливо 

в медіа), зв’язок із лексичними системами, вплив позамовних факторів, 

взаємодію фразеологізмів із суспільством, їхню тематичну класифікацію, 

найактивніші сфери фразеотворення (наприклад, комп’ютерна термінологія), 

відродження стійких виразів, механізми розвитку мови, швидкість появи нових 

фразеологізмів, їхню функціональність і місце в словниках. Це підкреслює 

важливість вивчення нових слів і фразеологізмів. Варто зазначити, що такі 

лексико-фразеологічні інновації вже фіксуються у сучасних лексикографічних 

джерелах, зокрема в додатковому томі до СУМ в 11 томах (Гнатюк та ін., 2017), 

СУМ у 20 томах (Шевченко та ін., 2010), а також у виданнях «Нові слова та 

фразеологізми в українських масмедіа» (Шевченко, Сизонов, 2021) та «Словник 

мови творчих особистостей України» (Козирєва та ін., 2022).

1.2 Поняття про фразеологізми та їхні типи

Фразеологія – молода наука, що неодмінно потребує постійної 

систематизації визначень ознак фразеологічних одиниць. Зважаючи на велику 

кількість гіпотез щодо її аспектів, дослідники запропонували низку 

класифікацій, які використовуються й досі.

Вагомий внесок у семантичну класифікацію фразеологізмів зробив 

вищезгаданий мовознавець В. Виноградов. У своїй фразеологічній теорії він 

розглядає, як видозмінюється значення слова під впливом синтаксичних і

стилістичних умов фразеотворення. Беручи до уваги фундаментальні праці О. 

Шахматова та Ш. Баллі, академік виділив три типи фразеологічних одиниць: 
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фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності та фразеологічні сполучення 

(Яцьків, 2014, с.257).

Фразеологічні зрощення (ідіоми) – неподільні стійкі сполуки. Їхні значення 

не залежать від значення слів їх складників. Фразеологічні зрощення наділені 

характерними ознаками:

1. Ідіоми є синтаксично неподільними;

2. перестановка компонентів у фразеологічних зрощеннях є неможливою;

3. вони не допускають до свого складу додаткових слів;

4. до їх складу можуть входити некротизми — слова, які не вживаються 

ніде, окрім даної ідіоми, і є незрозумілими у сучасній мові, та архаїзми — 

застарілі форми слів.

Фразеологічні єдності – стійкі сполучення слів, у яких за наявності 

загального переносного значення чітко зберігаються ознаки семантичної 

роздільності їх компонентів. Вони відрізняються від фразеологічних зрощень 

тим, що образність у них усвідомлюється з погляду сучасної мови. У 

фразеологічних єдностях також наявні свої ознаки:

1. Збереження семантики окремих компонентів;

2. неможливість заміни цих компонентів;

3. фразеологічні єдності можуть часто збігатись з паралельно існуючими 

словосполученями;

4. у них наявне емоційно-експресивне забарвлення що виступає визначним 

чинником;

5. можуть вступати в синонімічні відношення з іншими фразеологізмами 

або словами (Власенко, Тригуб, 2019, с.12).

Фразеологічні сполучення – усталені звороти. До їх складу входять слова 

як із вільним, так і з фразеологічно пов’язаним значенням. Фразеологічні 

сполучення відрізняються від фразеологічних зрощень і фразеологічних 

єдностей тим, що мають нерозкладне значення. Для них характерні такі ознаки:

1. Недопустимість варіативності одного з компонентів;

2. допустимість перестановки компонентів;
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3. можлива наявність синонімічної заміни стрижневого слова;

4. може спостерігатись включення певних визначень;

5. вільне вживання одного з компонентів та пов’язане вживання іншого є 

обов’язковим (Зарицький, 2001, с.96).

Професор М. Шанський, розвиваючи класифікацію В. Виноградова, додав 

до існуючих трьох типів фразеологічних одиниць четвертий – фразеологічні 

вирази. Фразеологічні вирази відрізняються від своїх попередників тим, що 

вони є відтворюваними. Інакше кажучи, вони використовуються як готові мовні 

одиниці з постійним лексичним складом і певною семантикою (Галянт, 2018, 

с.20).

Український мовознавець Л. Булаховський запропонував генетичну 

класифікацію фразеологізмів, що передбачає групування фразеологічного 

матеріалу за джерелами походження. Таким чином, було визначено такі групи: 

1) прислів’я і приказки; 2) професіоналізми, що набули метафоричного вжитку; 

3) усталені вислови з анекдотів, жартів і под.; 4) цитати й образи зі Старого і 

Нового Заповіту; 5) численні ремінісценції античної старовини; 6) переклади 

поширених іншомовних висловів; 7) крилаті слова іноземних письменників; 8) 

влучні фрази видатних людей (Арделян, 2017, с.441).

С. Гаврилин, глибоко досліджуючи цю тему, здійснив спробу 

систематизації фразеологічних сполук у функціональному аспекті та виділив їх 

основні типи: 1) образно-виразні стійкі сполуки; 2) еліптичні сполуки; 3) 

термінологічні фразеологізми; 4) афористичні фразеологізми; 5) 

контекстологічні сполуки, які ототожнюються із стійкими утвореннями, що в 

класифікації В. Виноградова називаються фразеологічними сполученнями; 6) 

ідіоми (Анонім, 2014).

Видатний український мовознавець І. Ющук (2004, с.229) також навів 

ґрунтовний опис класифікації фразеологізмів. За його визначеннями, 

фразеологізми початково слід розрізняти у вузькому розумінні та у широкому. 

До фразеологізмів у вузькому розумінні належать власне фразеологізми, які за 

своїм лексичним значенням рівнозначні окремим словам або словосполученням
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і мають емоційно-експресивне забарвлення. У широкому розумінні до 

фразеологізмів зараховують фразеологічні вирази, в яких слова здебільшого 

зберігають індивідуальне значення й не несуть емоційно-експресивного 

відтінку. Інакше кажучи, фразеологічні вирази – це мовні кліше й штампи, 

складені найменування, прислів’я, приказки та крилаті вислови.

Українська науковиця у галузі мовознавства Н. Венжинович (2009, с.113) 

поділяє фонетичні одиниці на 30 тематичних груп: властивості, якості людини; 

дії, вчинки, поведінка людини; діяльність особи чи неособи в її стосунках із 

будь-ким; позначення мисленнєвої діяльності; позначення мовленнєвої 

діяльності; фізичний, емоційно-фізичний стан особи; стан особи, що 

характеризується зовнішніми проявами; перехід із одного стану в інший особи, 

предмета; стан предмета, явища; якість, ознака дії, спосіб дії; час дії; місце, 

напрям дії; причина дії; умова дії; мета дії; кількість; ставлення того, хто 

говорить до висловлюваної думки; вираження почуттів, емоцій; вітання при 

зустрічі, прощанні, добрі побажання; прохання, люб’язність, вибачення; 

фразеологічні звороти, які служать для зв’язку висловлювання в одне ціле; 

назви абстрактних понять; назви предметів різного призначення; 

характеристика особи за віком, видом діяльності, матеріальним становищем; 

зовнішній вигляд людини. Таким чином, професорка підкреслює важливість 

культурно-національного компонента фразеологічних одиниць як ключового 

аспекту їхнього значення.

Розглянуті класифікації з праць В. Виноградова, М. Шанського, Л. 

Булаховського, І. Ющука, С. Гаврилина, Н. Венжинович та інших дослідників, 

було отримано чіткі критерії класифікації фразеологізмів. Така систематизація 

дозволяє глибше розуміти функціонування фразеологізмів у мові, їхню роль у 

творенні значень, передачі емоційності, експресії та національного колориту.

1.3 Лінгво-методичні засади вивчення фразеології

Одним із головних завдань вивчення рідної мови є здобуття вміння вільно 

користуватися всіма багатствами її виражальних засобів. Зокрема, це стосується
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й фразеологізмів. Для повного розуміння того чи іншого фразеологізму 

потрібно чітко усвідомлювати його значення та доречність використання.

Під час дослідження фразеології викладачі покладаються на такі ключові 

загальнодидактичні засади: науковість, систематичність й послідовність; 

наступність й перспективність; сполучення теорії з практикою, наочність, 

доступність (Колектив авторів, 2004).

Згідно з Типовою освітньою програмою з української мови для учнів 3–4 

класів, затвердженою Міністерством освіти і науки України (Міністерство 

освіти і науки України, 2022(а); Міністерство освіти і науки України, 2022(б)), 

учні мають опанувати початкові лінгвістичні знання шляхом дослідження 

мовних одиниць, зокрема фразеологізмів, та навчитися застосовувати їх у 

різних сферах життя. Впродовж навчання учні ознайомлюються з 

фразеологізмами як стійкими виразами, вчаться знаходити їх значення у 

навчальних словниках, розпізнавати їх значення в контексті, добирати до них 

близькі за значенням слова, використовувати в усному та писемному мовленні 

для збагачення висловлювань, а також розуміти їх культурну та виховну роль .

Відповідно до модельних навчальних програм з української мови для 5-9 

класів, затверджених Міністерством освіти і науки України (Міністерство 

освіти і науки України, 2024; Міністерство освіти і науки України, 2023), учні 

поглиблюють знання про фразеологізми як важливу складову мовної 

компетентності. Вони вчаться бачити фразеологізми у живому мовленні та у 

текстах, формувати та використовувати власні фразеологічні словники на 

практиці, аналізувати значення фразеологізмів у різних контекстах, 

класифікувати їх за походженням і стилістичною функцією, пояснювати 

вживання фразеологізмів у певних контекстах, а також використовувати у 

власному мовленні для створення виразних і стилістично доречних текстів.

Згідно з навчальними програмами з української мови для 10–11 класів, 

затвердженими Міністерством освіти і науки України, учні поглиблюють знання 

про фразеологізми, аналізуючи їх семантику, стилістичні функції та 

походження. Вони вчаться визначати типи фразеологізмів, розуміти відмінності
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між лексичними і фразеологічними синонімами, усвідомлювати відмінність між 

фразеологічними синонімами і антонімами, застосовувати їх у різних стилях 

мовлення (художньому, публіцистичному, науковому), створювати власні тексти 

з доречним використанням фразеологізмів, а також досліджувати їх роль у 

формуванні національної мовної картини світу (Міністерство освіти та науки 

України, 2026).

Український мовознавець і педагог О. Плющ (Плющ, О.П., 2014) у своїй 

праці зазначає, що для того аби учні правильно розуміли і використовували його 

в мовленні, а також уникали смислових перекручень, учителям необхідно 

систематично й ретельно планувати навчальну роботу. Це передбачає 

врахування вікових та індивідуальних особливостей учнів, їхнього рівня знань, 

специфіки теми, кількості часу та використання відповідних засобів навчання.

Методичні принципи, яких дотримуються викладачі, мають враховувати 

специфіку лексичних та фразеологічних явищ. Вони ґрунтуються на порівнянні 

слів із реальностями, які ці слова позначають, аналізі їх лексичних і 

граматичних значень, а також порівнянні лексичних одиниць у межах парадигм. 

Крім того, важливим є зіставлення слів і фразеологізмів за їх сферою вживання, 

а також вивчення історії слова або фразеології в контексті загальних історичних 

процесів.

Студенти та учні, що концентруються на вивченні фразеологізмів 

української мови, краще сприймають інформацію за допомогою методу 

спостережень та аналізу мовних явищ. Таким чином, процес навчання 

підкріплюється надбанням вмінь знаходити суттєві ознаки тих чи інших 

фразеологізмів, швидко вивчати системні зв’язки та відношення між ними під 

час аналізу їхніх функцій та сфери застосування.

Незамінними ресурсами для вивчення фразеології будь-якої мови є велика 

різноманітність практичних вправ. Для комплексного підходу ці вправи мають 

містити в собі елементи аналізу, опису, порівняння, узагальнення, зіставлення, 

класифікування, абстрагування та диференціації.
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При формуванні умінь і навичок використання фразеологічного матеріалу 

у мовленні і мові варто звертати увагу на групування фразеологічних одиниць, 

аналіз їхньої функціональності у текстах, визначення їхніх синтаксичних 

функцій та конструювання речень з їхнім використанням.

Прийоми порівняння та зіставлення також широко застосовуються у 

вивченні фразеологізмів. Завдання учня чи студента полягає в тому, щоб 

порівняти значення фразеологізму з лексичним значенням слів відповідного 

омонімічного вільного словосполучення, а також підібрати до фразеологізму 

слово-ідентифікатор, яке під час зіставлення допомагає виокремити й 

протиставити певні риси та властивості.

Застосовується також прийом стилістичного аналізу. У рамках цього 

методу учню чи студенту пропонується перелік фразеологізмів, для яких 

необхідно надати оцінно-експресивну характеристику, з’ясувати, у яких стилях 

мовлення їх доцільно використовувати, та встановити їхню мету. Крім того, 

використовуються вправи на заміну фразеологізму в тексті синонімічним або 

близьким за значенням висловом із подальшим поясненням переваг обраного 

варіанту, а також вправи на редагування, спрямовані на забезпечення стильової 

єдності тексту шляхом заміни невдало підібраних фразеологізмів на більш 

відповідні. Схожим за суттю є прийом конструювання, який передбачає 

створення прикладів (словосполучень чи речень) із використанням опорних 

фразеологізмів, орієнтованих на певний стилістичний контекст.

Оскільки сучасна гуманітарна освіта спрямована на розвиток уміння 

аналізувати мовні явища в широкому контексті, більшість 

пошуково-дослідницьких завдань базуються на текстовому матеріалі. Це сприяє 

ефективнішому засвоєнню мовних одиниць, демонструючи їхню роль у 

мовному контексті, що є важливим для вдосконалення мовленнєвих навичок 

(Колектив авторів, 2004). Наприклад, під час написання есе учні вчаться уважно 

аналізувати значення та контекст використання фразеологізмів, що допомагає їм 

коректно застосовувати їх у повсякденному мовленні. Крім того, написання есе 

допомагає учням розвивати навички побудови зв’язного тексту, вдосконалювати
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логічне мислення та вміння аргументовано висловлювати свої думки 

(Венжинович, 2024, с.30).

Також при вивченні конкретних груп фразеологізмів варто зосереджувати 

увагу на поясненні історії, культури, ментальності певного народу, його 

регіонального компоненту. Для такого заглиблення доцільно використовувати 

тематично орієнтовані речення, у контексті яких розглядається той чи інший 

фразеологізм.

Водночас тренувальні вправи є дієвим методом розвитку фразеологічних 

умінь і навичок. Розділяють дві групи вправ:

1) власне фразеологічні (значення фразеологічної одиниці, її ознаки, 

будова; явища полісемії, синонімії, антонімії і т.д.);.

2) комбіновані - фразеолого-стилістичні, фразеолого-граматичні та 

фразеолого-стилістичні (фразеологічні явища засвоюються через їхній 

взаємозв’язок із темою, що вивчається, чи то лексичного, граматичного, чи 

іншого характеру).

Отже, фразеолого-лексичні, граматичні та стилістичні завдання відіграють 

ключову роль у засвоєнні фразеологічних явищ. Лексичні завдання 

допомагають розкрити суть виучуваного явища, активізують і збагачують 

фразеологічний запас учнів, розвивають увагу до значення слів і фразеологізмів, 

а також стимулюють мислення. Граматичні завдання слугують ілюстративним 

матеріалом до вивчення граматичних тем, таких як загальне значення, 

морфологічні ознаки, синтаксична роль, способи творення чи правопис. І, 

врешті-решт, стилістичні завдання сприяють розумінню стилістичних 

особливостей фразеологічних одиниць, їхньої належності до певного стилю 

мовлення, а також формують навички доцільного вибору та використання 

фразеологізмів у мовленні залежно від мети й характеру висловлювання 

(Колектив авторів, 2004).

Таким чином, описані вище методи та завдання вивчення фразеології стали

визначальним чинником у формуванні концепції чат-бота та реалізації його 

функціональних режимів.
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Висновки до першого розділу

У першому розділі було проаналізовано природу українських 

фразеологізмів, їхнє значення як лінгвістичної та культурної категорії, а також 

розглянуто методичні підходи до їх вивчення. У першому розділі 

проаналізовано природу українських фразеологізмів, їхнє значення як 

лінгвістичної й культурної категорії, а також методичні підходи до їх вивчення. 

У підрозділі 1.1 розглянуто становлення фразеології як науки та її сучасний 

розвиток. Визначено, що фразеологізми мають семантичну цілісність, 

експресивність і стійкість, а їх значення часто не виводиться із значень окремих 

слів. Праці Ш. Баллі, В. Виноградова, О. Потебні та сучасних дослідників (О. 

Галинська, В. Маслова, Н. Хома) підкреслюють роль фразеологізмів у 

збереженні культури та взаємозв’язок мови, культури й особистості. Підрозділ 

1.2 присвячено класифікації фразеологізмів. У працях В. Виноградова, М. 

Шанського, Л. Булаховського, С. Гаврилина, І. Ющука та Н. Венжинович 

запропоновано різні підходи — від семантичної до тематичної систематизації, з 

акцентом на культурну значущість. У підрозділі 1.3 висвітлено лінгво-методичні 

засади викладання фразеології у школі. Навчальні програми для 3–11 класів 

передбачають поступове опанування фразеологізмів — від розуміння до 

стилістичного аналізу. Ефективними методами є аналіз, порівняння, створення 

текстів. Практичні вправи допомагають засвоїти лексичні, граматичні й 

стилістичні особливості фразеологізмів, враховуючи їх культурно-історичний 

контекст. Результати розділу є основою для створення концепції чат-бота для 

підтримки вивчення фразеології.
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РОЗДІЛ 2. ЧАТ-БОТ ЯК НАВЧАЛЬНИЙ ІНСТРУМЕНТ

У цьому розділі зосереджуємо увагу на питанні використання чат-ботів як 

засобу для вивчення фразеології. У підрозділі 2.1 проаналізовано наявні засоби, 

які застосовуються для навчання української фразеології, окреслено їхні 

переваги та недоліки. У підрозділі 2.2 розглянуто аналогічні засоби для 

вивчення англійської фразеології. У підрозділі 2.3 здійснено порівняння 

можливостей чат-ботів, що функціонують у месенджері «Телеграм», з метою 

виявлення найефективнішого інструменту для реалізації навчального процесу.

2.1 Аналіз засобів для вивчення української фразеології

Для чіткого формулювання завдання зі створення навчального чат-бота 

було зібрано для аналізу найпопулярніші засоби для вивчення української 

фразеології. Розглянуто сучасні онлайн-ресурси, орієнтовані на інтерактивне 

навчання в закладах освіти. На основі аналізу можна визначити подальші 

вектори покращення чат-боту та необхідні умови для його функціоналу.

1. Learning.ua

Платформа «Learning.ua» (ТОВ «КідУнівер», 2026) – онлайн-ресурс для 

школярів, що допомагає у вивченні української мови. Платформа орієнтована на 

школярів і має велику кількість навчальних матеріалів: онлайн-тести, 

інтерактивні завдання, ігри та олімпіади.

На цьому сайті розміщені інтерактивні завдання, починаючи із легких 

вправ для дошкільнят та учнів початкових класів, завершуючи завданнями, що 

містять фразеологізми, необхідні на ЗНО (рис. 2.1.1).
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І!®
Репетитори Інтерактивні завдання ^^Д^І^|Н6*М^ Блог Увійти

ЧИЇ

^ МАТЕМАТИКА Д УКРАЇНСЬКА Д АНГЛІЙСЬКА О ЗНО Д ЧИТАННЯ О ОЛІМПІАДИ Д БЛОГ ф

А Головна > Пошук за тегом "фразеологізми"

Результат пошуку для «фразеологізми»

Дошкільнята
С.1 Кажемо одним словом >

Перший клас
0.5 Складаємо вислів >

0.6 Знаходимо вислів з протилежним значенням >

0.4 Знаходимо близький за значенням вислів >

Рисунок 2.1.1 Знятка з платформи «Learning.ua»

У блоці «Дошкільнята» розміщена інтерактивна вправа, завдання учня 

полягає у підборі слова (надається два варіанти), яке би замінило 

запропонований фразеологізм.

Натомість першокласникам пропонується складніше завдання: 

розташувати слова так, аби утворився фразеологізм, та обрати його значення.

Блок для третьокласників містить два варіанти інтерактивних вправ: 

розташувати фразеологізми навпроти їхніх значень та доповнити фразеологізм 

словом, яке бракує. Задля покращення сприйняття замість слів школярам 

пропонуються картинки, що ілюструють можливі варіанти.

Четвертокласникам також запропоновано два типи вправ, які є дещо 

ускладненими: доповнити фразеологізми дієсловами та знайти фразеологізм, 

подібний до запропонованого.

Учням п’ятого класу пропонується чотири вправи: доповнити 

словосполучення, щоб утворився фразеологізм; обрати правильне пояснення 

фразеологізму; доповнити речення влучним фразеологізмом; вибрати зворотний 

займенник і визначити його відмінок.

Блок для шестикласників налічує дев’ять інтерактивних завдань. У 

першому завданні учням потрібно знайти фразеологізми, які відповідають 

значенню поданого слова. У другому завданні необхідно відгадати фразеологізм 
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за картинкою. У третьому – підкреслити фразеологізми у формі членів речення. 

У четвертій та п’ятій вправах потрібно відновити прислів’я та визначити, чи 

правильне речення, показане на екрані. У шостій вправі необхідно визначити 

антонім до фразеологізму. У сьомій – знайти фразеологізм у реченні. У восьмій 

– розташувати фразеологізм біля його значення. В останній вправі 

пропонується самостійно утворити фразеологізм із поданих слів.

У блоці для семикласників міститься вправа на доповнення фразеологізма 

дієприслівником. Восьмикласникам пропонуються вправи на обрання значення 

фразеологізму, пошук синонімів та антонімів, обрання відповідного 

фразеологізму-заголовку до тексту і розподіл прислів’їв та приказок.

Учням дев’ятого класу надано вправи на доповнення фразеологізмів, 

визначення їх значень, тлумачення маловідомих слів та утворення ідіом.

Десятикласникам пропонуються ускладнені завдання на пошук антонімів, 

виявлення «зайвих» фразеологізмів, доповнення тексту ідіомами та їх 

виокремлення, поєднання двох частин фразеологізмів, визначення прислів’їв та 

розгадування кросворду.

Блок для одинадцятикласників включає завдання на створення 

антонімічних пар фразеологізмів. Крім того, для підготовки до ЗНО на 

платформі розміщено завдання зі шкільної програми, які сприяють якісній 

підготовці учнів (див. додаток 1).

Таким чином, платформа Learning.ua надає різноманітні інтерактивні 

вправи, що побудовані на базі шкільної програми. Зі зростанням віку учнів 

зростає й складність завдань: вправи на фразеологізми поєднуються із 

загальними вправами, що входять до курсу української мови для школярів.

2. Мова ДНК нації

На порталі «Мова ДНК нації» (Мова – ДНК нації, 2026) окрім детального 

теоретичного пояснення наявні й практичні завдання, спрямовані на вивчення 

фразеологізмів.

Тестування є доволі коротким і містить 10 запитань. Питання спрямовані 

на визначення значення поданого фразеологізму (рис. 2.1.2).
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Рисунок 2.1.2 Знятка вправи з порталу «Мова ДНК нації»

Таким чином завдання на порталі «Мова ДНК нації» спрямовані на 

закріплення інформації, вивченої на цій платформі раніше.

3. Інтерактивне навчання, видавництво «Ранок»

Видавництво «Ранок» із 1997 року випускає літературу, яку активно 

використовують у шкільній програмі. У зв’язку з карантином, а пізніше й з 

війною на території України, виникла потреба в онлайн-ресурсах для навчання. 

Таким чином на вебсайті видавництва наявні тестові завдання для відповідних 

тем, які проходять школярі впродовж року. Окреме тестування було створено й 

для теми «Фразеологія» (ТОВ Видавництво "Ранок", 2026) (рис. 2.1.3).

Тести онлайн. Частина З

Заняття 36 (21). Фразеологія

Час: 00:12/00:40:00

Питання: 0/12

1. Замініть фразеологізм одним словом
(Кількість балів 1.00)

А похапцем
1 голки не підсунеш

Б якісно
2 давати драпака

В тихо
З голці впасти ніде

Г утікати
4 через п’яте-десяте

Д багатолюдно

А Б В Г Д

1 О О О О О

2 О О О Н

3 0 0 0 0 0

4 О ІНІ О О О

Рисунок 2.1.3 Знятка з платформи видавництва «Ранок»
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У межах онлайн-тестування наявні вправи на заміну ідіоми одним словом; 

установлення відповідностей між фразеологізмами та їхніми значеннями; добір 

синонімів і антонімів; визначення ідіом як членів речення; знаходження рядка, в 

якому всі фразеологізми вжиті правильно; заповнення пропусків; визначення 

фразеологізмів із однаковим значенням та визначення речення, у якому вжито 

фразеологізм (див. додаток 2).

4. Wordwall

Wordwall (Wordwall, 2026) – це платформа для створення власних 

навчальних ресурсів, що перебуває у вільному доступі та дозволяє створювати 

персональні вікторини, вправи на співставлення, ігри зі словами й багато 

іншого.

На сайті наявні дві гри: «Фразеологізми» та «Фразеологізми 2» (рис. 2.1.4).

У першій грі на екран виводяться 34 перегорнуті плитки, з іншого боку яких 

знаходиться або фразеологізм, або його визначення. Завдання учня – клацнути

на відповідні пари плиток. Завдання другої гри полягає в тому, аби поєднати

фразеологізми з їхніми визначеннями (див. додаток 3).

І

Фразеологізми
Відповідні пари автор: N1(10010

[ 8 Кл. | [ 9 Кл. ] [ 10-11 Класи ] [ Письмо ]

Укр.Літ. Укр. Мова

Фразеологізми Підготовка До ЗНО Українська

#42

10 000+ результатів для «українська мова фразеологіз

Фразеологізми 2.
Відповідники автор: N1(1001

#67

Рисунок 2.1.4 Знятка з платформи «Wordwall»
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Таким чином, платформа «Wordwall» пропонує інтерактивні вправи, що 

сприяють закріпленню знань про фразеологізми шляхом активної взаємодії 

учнів із навчальним матеріалом.

Нижче наведено порівняльну таблицю із аналізом усіх оглянутих засобів

(табл. 2.1.1).

Критерій Learning.ua Мова 
ДНК нації

Інтерактивне 
навчання, 

видавництво 
«Ранок»

Wordwall

Зручність 
інтерфейсу

+ + – +

Зворотній звʼязок 
із користувачем

– – – –

Різноманітність 
вправ

+ – + +–

Систематизація за 
темами

+ – – –

Підтримка різних 
рівнів складності

+ – – –

Можливість 
окремого режиму 
завчання 
фразеологізмів

– – – –

Поділ завдань за 
фразеологічними 
категоріями

– – – –

Таблиця 2.1.1 Порівняльний аналіз засобів для вивчення української

фразеології

Отже, проведений аналіз засвідчує, що попри наявність різноманітних 

платформ для вивчення фразеологізмів, жоден із оглянутих засобів не є 

повністю задовільним. Платформа «Learning.ua» є наближеною до ідеалу, адже 

має зручний інтерфейс, різноманітні вправи, що систематизовані за темами та 

підтримку різних рівнів складності. Решта проаналізованих засобів – портал 
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«Мова ДНК нації», видавництво «Ранок» та платформа «Wordwall» – 

задовольняють не більше ніж два критерії, що свідчить про значно 

обмеженіший функціонал.

Водночас спільною рисою всіх чотирьох засобів є відсутність зворотного 

зв'язку з користувачем, окремого режиму завчання фразеологізмів та поділу 

завдань за фразеологічними категоріями. Саме ці критерії є ключовими для 

забезпечення комплексного підходу до вивчення фразеології, оскільки 

дозволяють не лише перевіряти знання, а й послідовно ознайомлювати 

користувача з матеріалом та закріплювати його в різних контекстах.

Таким чином, попри наявність певних переваг у кожному із засобів, їхній 

функціонал є частковим і не охоплює комплексного підходу: поєднання 

різноманітних навчальних вправ із безпосередньою взаємодією з користувачем. 

Це зумовлює потребу у створенні нового інструменту.

Проаналізовані інтерактивні матеріали чіткіше окреслили уявлення про 

необхідні напрямки розвитку. Зроблені висновки стали основою для розуміння 

того, яким має бути майбутній чат-бот, аби не тільки виконувати навчальну 

функцію, а й заохочувати учнів і студентів до систематичного вивчення теми.

2.2 Аналіз засобів для вивчення англійської фразеології

Задля забезпечення цілісного розуміння підходів до вивчення 

фразеологізмів було проаналізовано також платформи, створені для роботи з 

ідіомами англійської мови. Для розгляду було обрано найбільш уживані 

ресурси, рекомендовані користувачами форуму Reddit в обговореннях, 

присвячених засобам вивчення фразеології (Reddit, 2026).

1. Idiom connection

Сайт «Idiom Connection» присвячений вивченню різноманітних 

фразеологізмів англійської мови (Idiom Connection, 2026). На ньому розміщено 

багато тестових завдань, поділених на блоки: базові фразеологізми (core 

learning), ідіоми за темами (idioms by topics), ідіоми про тварин (idioms about 

animals), ідіоми з частинами тіла (body idioms), а також ідіоми, згруповані за 

алфавітом відповідно до початкової літери. У кожному блоці виокремлені 
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підтеми. Наприклад, у блоці «базові фразеологізми» йде поділ на такі теми: 

бізнес, одяг, їжа, здоровʼя, релігія тощо (рис. 2.2.1).

ЮЮМ СОММЕСТІОМ
Епдіізґі Ісііотз апсі Оиіхгез

Соге Ьеагпіпд

Ісііот Ьеззопз 1 - 60

Тор 100 Ібіотз

Ісііот уз РНгазаІ УегЬ

Ісііотз Ьу Торіс

Рисунок 2.2.1 Знятка з сайту «Idiom Connection»

На платформі є декілька варіантів тестових завдань:

1) Завдання на підбір ідіоми.

Користувачеві надається речення з виразом в дужках, який треба замінити 

на ідіому. Варіантів відповідей пʼять. Кожен із них містить url-посилання, 

натиснувши на яке користувач може перейти на сторінку з поясненням обраного 

фразеологізму.

2) Завдання з граматичним складником.

Користувачеві потрібно прочитати речення, що містять фразеологізм із 

пропущеним словом, та відновити правильну форму ідіоми шляхом вибору 

відповідного варіанта відповіді.

3) Завдання правильно/неправильно.

Користувачеві пропонується прочитати речення та визначити, чи коректно 

вжито в ньому ідіому.

Після обрання відповідей, учень або студент натискає кнопку «I'm done!» 

(«Я закінчив!»), аби отримати результати тестування. Правильні відповіді 

позначаються зеленим кольором, а неправильні – червоним (при цьому
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правильний варіант не виділяється). Наприкінці виводиться загальний бал (див. 

додаток 4).

2. Eslcafe

Платформа «Eslcafe» активно використовується учнями та студентами для 

вивчення різнопрофільних дисциплін: географії, історії, природничих наук та 

англійської мови (ESL Cafe, 2026). У блоці «Idioms, Slang, & Words» («Ідіоми, 

сленг і слова») розміщені тести на знання сленгу та числівників, завдання на 

розрізнення слів, схожих за написанням або значенням, а також вправи на 

засвоєння ідіом.

Тестові завдання, що стосуються фразеології, полягають в обранні 

правильної відповіді. Фразеологізм уже вжито в реченні, а користувачеві 

потрібно обрати один з трьох варіантів, який правильно пояснює значення цього 

речення (рис. 2.2.2).

1 ТЬе пе«5 іЬаі Ке Касі Ьееп ассеріесі Ьу іЬе Опіуегзііу тез "тизіс іо Міке'з еагз."

Міке із доіпд іо зіисіу тизіс аі іке ипіуегзііу.
Міке гесеп/есі зоте уегу доосі пешз.
Міке епіоуз Іізіепіпд іо тизіс.

Рисунок 2.2.2. Знятка вправи з платформи «Eslcafe»

Після того, як учень чи студент обрав відповіді в усіх тестах, він натискає 

кнопку «Submit for evaluation» («Надіслати для оцінювання») та отримує 

результат: прапорцем позначаються правильні відповіді, хрестиком – 

неправильні. Наприкінці, аналогічно до попередньої платформи, виводиться 

загальний відсоток правильних відповідей (рис. 2.2.3).

6 Еуєп іКоидК Мгз. Зепзеп із по "зргіпд сКіскеп," зКе зіііі епіоуз зчуіттіпд апсі 
гиппіпд еуегу сіау.

0 Мгз. Зепзеп із поіуоипд, Ьиі зКе еп]оуз ехегсізіпд.

Мгз. Зепзеп сіоезпї еаі сНіскеп.

0 Мгз. Зепзеп із ігаіпіпд Тог а тагаїНоп гасе.

Соггесіїу Апзууєгєсі: 0%
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Рисунок 2.2.3. Знятка подання результатів тестування на платформі «Eslcafe»

3 . Theidioms

Цікавим для аналізу виявився сайт «Theidioms» (The Idioms, 2026). На

ньому розміщена як теоретична інформація (ідіоми з поясненнями та

прикладами), так і тестові завдання (рис. 2.2.4).

^тнеіоіопіз
Еагдезі кііотз сіісїіопагу

Ноте І А (о 2 Іпйех / Шот Торісз / АЛ Иіотз І 5иддез( / Зеагск С^

НОМЕ » ПЛОМБ 9012

ЮЮМ ОР ТНЕ ОДУ

ікагзке Ьіоигз
Меапіпд: Кзесі китогоизіу (о 

іпс!іса(е (ка( зотейипд Із егирііпд ог 

ехріосііпд, ог аЬои( іо йо зо.

Ехатріе: Аз Діє деузег егир(ес1, ке 

ехсіаітей, Шаг зке Ьіотез!

Кеаб тоге •*

ЮІ0М5 РШ2
Тезі уоиг Епуіізк ісііотз кпотіеііуе тік оигґгее опііпе диіг. Скаїїепде уоигзей иіііі Тип, 

гапсіот диезйопз, Іеагп (ке теапіпдз, апй зее котж «11 уои ипйегз(апй еуегуйау 

ісііота(іс ехргеззіопз. РегїесТ Гог Іеагпегз, (еаскегз, алеї Іапдиаде іоуєґз.

ЬеҐз з(аг( (ке диіг!

УУка( Йоез ' Соз( ап агт апсі а Іед" теап?

О (о Ье уегу ехрепзкге

О аіі аге іпсоггес(

О (о сііе

О зотейипд уегу еазу (о йо

Рисунок 2.2.4 Знятка з сайту «Theidioms»

Тестування складається з 10 випадкових запитань. Його особливістю є те,

що завдання не можна здати, допоки учень чи студент не обере відповіді на всі 

питання. У протилежному разі тестування не завершиться.

Як уже зазначалося, запитання є рандомними, тому при оновленні сторінки 

вони змінюються. Це забезпечує ефективний процес вивчення без заучування 

правильних варіантів. Застосовуються й допоміжні способи зосередження уваги 

користувача: варіант відповіді, на який наводиться курсор, підсвічується 

блакитним.

Після проходження тестування учень або студент натискає кнопку «Submit 

quiz» («Надіслати тест») та отримує результати: червоним виділяються 

неправильні відповіді, зеленим – правильні. В кінці подається загальна оцінка 

від 1 до 10 та мотиваційне повідомлення (див. додаток 5).
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Таким чином, аналіз засобів для вивчення англійської фразеології дозволив 

виділити основні категорії завдань, розроблених для ефективного засвоєння 

матеріалу, та підходи взаємодії з користувачем, які найчастіше 

використовуються в сучасних застосунках для вивчення фразеологізмів, і надав 

можливість сформувати більш обґрунтовані вимоги до функціоналу власного 

чат-бота.

2.3 Порівняння можливостей чат-ботів у месенджері «Телеграм»

Для аналізу було обрано чат-боти для вивчення математики та української 

мови. Таке рішення зумовлене їхньою популярністю серед учнів, що свідчить 

про ефективність подібного підходу до навчання. Їхня структура, побудована на 

тестових завданнях і швидкому зворотному зв’язку, стала корисною моделлю 

для розробки власного чат-бота. Перші два боти допомагають користувачам 

тренуватися на типових завданнях ЗНО з математики, а третій навчає 

правильних наголосів.

1. ЗНО Математика

Цей чат-бот створений для проходження тестових завдань з математики. На 

початку у пошуковому полі Telegram потрібно ввести юзернейм 

@HNEU_ZNO_math_bot (Відділ ЦІО ХНЕУ ім. С.Кузнеця, 2026) (рис. 2.3.1).
ЗНО Математика

У7Ьа( сап їЬІ5 Ьої сіо?

Вітаємо тебе на 2МО Вої СНаІІеп§е з математики 
@НNЕ^_2NО_таїI^_Ьо^:, який відбувається за підтримки ІТ- 
компанії 5оЛ5еп/е.
Набирай найбільшу кількість балів та вигравай планшети Арріе 
іРасІ!
Правила користування ботом та умови участі тут:
Нпр5:/АеІе§га.рЬ/ІІтоуі-исІіа5г%О1%9б-и-копкиг5%О1%9б-2МО-
ВОТ-СЬаІІеп§е-02-15
Також перевір свої знання з української мови та літератури 
@гпо_икґ_Ьпеи_ЬоГ та історії України @НМЕи_2МО_НІ5іогу_ЬоГ. 
Підтримка бота відділ ЕЗН ХНЕУ ім. С.Кузнеця @КЬМІІЕ
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Рисунок 2.3.1. Знятка початкового екрану чат-бота «ЗНО Математика»

Після надсилання команди /start чат-бот надсилає користувачу тестове

завдання у формі картинки. Додатково знизу з’являються 4 кнопки з варіантами

відповідей. Після обрання користувачем відповіді, бот надсилає правильну 

відповідь та зазначає чи відповідь користувача була правильною, після цього

надсилає нове завдання (рис. 2.3.2).

Рисунок 2.3.2.Знятка прикладу комунікації чат-бота «ЗНО Математика» з 

користувачем

При натисканні кнопки «Menu» з’являється можливість розпочати або 

оновити гру, розпочати оцінювання, показати власні результати, показати 

рейтинг, оновити інформацію про себе, показати контактну інформацію або 

показати допомогу (рис. 2.3.3).
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Рисунок 2.3.3. Знятка результату натискання кнопки «Menu» у чат-боті «ЗНО

Математика»

При надсиланні команди «assessment» чат-бот надсилає повідомлення про

початок проведення та подробиці тестування. Користувачу надаються від 20 до

50 завдань, а наприкінці виводиться результат (рис. 2.3.4).

Рисунок 2.3.4. Знятка результату натискання кнопки «assessment» у чат-боті

«ЗНО Математика»

За потреби можна надіслати команди «stats», «rating», «updateme», 

«contact» «help», що надають інформацію про результати опрацьованих питань, 

рейтинг, оновлення даних, контактів авторів чи допомогу відповідно.

2. ЗНО-тренер (Математика)
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Чат-бот також створений для проходження тестових завдань з математики. 

На початку у пошуковому полі Telegram потрібно ввести юзернейм 

@ZNO_Math_bot (Анонім, 2026) (рис. 2.3.5).
НМТ/ЗНО-Тренер (Математика)

ІЛІІіаг сап іНіз Ьої сіо?

Проходь тести НМТ (ЗНО) з математики у Теїе^гат разом з 
новим ботом НМТ/ЗНО-Тренер.

Умовні позначення:
^ - дуже складний тест
| - не дуже складний тест
| - легкий тест

Інші предмети:
Я @саІС2пооЬоі-Українська мова
” @2МО_Ші(:_Ьоі - Українська література
” @2МО_НІ5ї_ЬоС - Історія України
— @2МО_НізС_рег5оп5_Ьої - Персони
— @2МО_НІ5ї_сІасе5_Ьос - Дати
” @2МО_Сео§_Ьос - Географія
” @2МО_ВіоІ_Ьої- Біологія
— @2МО_РЬу5_Ьої - Фізика
“ @2МО_СИет_Ьос - Хімія

Успішної підготовки!

5ТАРТ

Рисунок 2.3.5. Знятка початкового екрану чат-бота «ЗНО-тренер (Математика)»

Після надсилання команди /start чат-бот надсилає користувачу

повідомлення з кнопками, натискаючи на які, можна обрати, що бот надішле 

далі: випадковий, новий або помилковий тест (рис. 2.3.6).

/5МГЕ 3:01 ^

^ Вітаємо у чаті з тренер-ботом для підготовки до іспитів НМТ 
(ЗНО)!

II Для початку тестування натисніть на кнопку нижче

Бажаємо успіхів у навчанні!

® Завантажити випадковий тест 

й™ Завантажити новий тест

П Завантажити помилковий тест

Мепи

М Статистика ^1 Розповісти друзям

Рисунок 2.3.6. Знятка результату роботи команди /start у чат-боті «ЗНО-тренер

(Математика)»
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У будь-якому варіанті користувачу надсилається тест у формі ЗНО та 

кнопками з варіантами відповідей. Після обрання відповіді чат-бот надсилає 

правильну відповідь та знову пропонує обрати тест (рис. 2.3.7).

Рисунок 2.3.7. Знятка прикладу комунікації чат-бота «ЗНО-тренер

(Математика)» з користувачем

При натисканні кнопки «Статистика», користувачу надсилається

персональна статистика з кількістю пройдених тестів та відсотками правильних

відповідей (рис. 2.3.8).

Рисунок 2.3.8. Знятка результату натискання кнопки «Статистика» у чат-боті 

«ЗНО-тренер (Математика)»

3. Баба Катря
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Цей чат-бот створений для допомоги з вивченням наголосів. На початку в 

пошуковому полі Telegram потрібно ввести юзернейм @KatryaBot (Підгайний 

М., 2026) (рис. 2.3.9).

Рисунок 2.3.9. Знятка початкового екрану чат-бота «Баба Катря»

Після відправлення команди /start, чат-бот автоматично надсилає 

користувачеві повідомлення з випадковим словом. Користувач має завдання 

обрати правильний наголос, натиснувши відповідну кнопку на клавіатурі. Крім 

того, доступна кнопка «Назад», яка дозволяє припинити тестування у будь-який 

момент (рис 2.3.10).

Рисунок 2.3.10. Знятка результату роботи команди /start у чат-боті «Баба Катря»

Після отримання відповіді від користувача, чат-бот відповідає йому та дає 

вибір продовжити навчання чи вийти з цього режиму (рис. 2.3.11).
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/зигс 13:03 V/

Почнімо...

Модне таке слово...

О Знаєш?

мАркетинг 13;03 ^

Яка навчена дитина!

© Радію!

Мепи

Українська непередбачувана! Досить наголосів

Рисунок 2.3.11. Знятка прикладу комунікації чат-бота «Баба Катря» з 

користувачем

При натисканні кнопки в зоні клавіатури з'являються три кнопки, одна з

яких дозволяє повернутися до тренувань (рис.2.3.12).

Мепи

^Наголоси тренувати Ф На курс до внучок

V Подякувати

Рисунок 2.3.12. Знятка результату натискання кнопки в зоні клавіатури у

чат-боті «Баба Катря»

Аналіз трьох прикладів чат-ботів дав змогу визначити ключові функції та 

аспекти, які можуть бути використані для розробки зручного та ефективного 

чат-бота.

Висновки до другого розділу

У другому розділі розглянуто чат-бот як інструмент для вивчення 

фразеології. У підрозділі 2.1 проаналізовано сучасні засоби навчання 

української фразеології, зокрема платформи «Learning.ua», «Мова ДНК нації», 

видавництво «Ранок» і «Wordwall». Визначено їхні переваги та недоліки з 

погляду інтерактивності, відповідності шкільній програмі та мотивації учнів. 

На основі проведеного аналізу складено порівняльну таблицю з ключовими 

критеріями, що дозволило встановити, що жоден із розглянутих засобів не 

забезпечує комплексного підходу до вивчення фразеологізмів та не задовільняє 
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усіх вимог, необхідних для ефективного засвоєння матеріалу. У підрозділі 2.2 

розглянуто популярні веб-ресурси для вивчення англійських ідіом (веб-сайти 

«Idiom connection», «Eslcafe» та «Theidioms»). Окреслено їх функціонал та 

підходи взаємодії з користувачем. У підрозділі 2.3 здійснено порівняння 

можливостей чат-ботів у месенджері Telegram, що використовуються для 

навчання математики та української мови. Зроблено висновок про ефективність 

використання тестового формату та забезпечення швидкого зворотного зв’язку 

при розробці власного чат-бота для фразеології.
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РОЗДІЛ 3. РОЗРОБЛЕННЯ ЧАТ-БОТА

У цьому розділі детально описано процес розробки та вдосконалення 

чат-бота для вивчення українських фразеологізмів. У підрозділі 3.1 

обґрунтовано вибір груп фразеологізмів із компонентами, що відображають 

внутрішній світ людини. У підрозділі 3.2 було обрано мову програмування та 

середовище розробки. Підрозділ 3.3 присвячений створенню бота у месенджері 

«Телеграм». У підрозділі 3.4 окреслено етапи створення та наповнення баз 

даних. У підрозділі 3.5 детально описано процес розробки чат-бота. Розділ 3.6 

присвячений огляду та тестуванню готового інструменту для вивчення 

фразеологізмів. У розділі 3.7 виконано аналіз проведеної роботи.

3.1 Обґрунтування вибору фразеологізмів

На початкових етапах роботи з розробки чат-бота виникло питання щодо 

визначення списку фразеологізмів, який би використовувався у роботі. Оскільки 

фразеологічний фонд української мови надзвичайно багатий, виникла 

необхідність його систематизації.

Для роботи було обрано 72 фразеологізми з компонентом душа (див. 

додаток 6), 53 – із компонентом «серце» (див. додаток 7), 38 – із компонентом 

«голова» (див. додаток 8), 19 – із компонентом «думка» (див. додаток 9), 17 – із 

компонентом «кров» (див. додаток 10), 16 – із компонентом «дух» (див. додаток 

11), 12 – із компонентом «пам’ять» (див. додаток 12), 7 – із компонентом 

«розум» (див. додаток 13) та 5 – із компонентом «совість» (див. додаток 14), 

узяті «Словника фразеологізмів української мови» (Білоноженко та ін., 2003). 

Такий вибір бази фразеологізмів дозволив зробити навчальний матеріал 

різноманітним, а також цілісно відобразити емоційно-семантичне багатство 

української фразеології. Кожну одиницю було проаналізовано з огляду на її 

значення, лексикографічну характеристику та приклади вживання з 

авторитетних джерел.
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Таким чином, усі групи фразеологізмів безпосередньо пов’язані з 

внутрішнім світом людини, що стало ключовим фактором для їх об’єднання та

використання.

Словник фіксує варіантність, тобто модифікації фразеологічних одиниць. 

При складанні списку, де було наведено фразеологізм, його значення та приклад 

вживання, інваріанти фразеологічних одиниць були опущені. Це рішення 

пояснюється значною кількістю варіантів деяких фразеологізмів, що може 

негативно впливати на процес вивчення.

Для полегшення засвоєння фразеологізмів, типові формальні варіанти їх 

модифікацій було пропущено. Це рішення ґрунтується на принципі економії 

навчального матеріалу та оптимізації процесу вивчення.

3.2 Вибір мови програмування та середовища розробки

При написанні чат-бота, на початкових етапах варто обрати мову 

програмування, якою буде написаний майбутній код. Мова програмування – 

штучна мова, що створена для взаємодії з комп’ютером, у тому числі, для 

написання та виконання команд (Masarat, 2026). Чат-боти для Telegram можуть 

бути написані будь-якою мовою. Для роботи була обрана мова програмування 

Python.

Python – мова програмування, що є водночас потужною та простою у 

вивченні. Завдяки її зрозумілості, гнучкості та лаконічності, вона дозволяє 

написати програму набагато коротшою, у порівнянні з її аналогами. Також 

великою перевагою мови Python є те, що вона оснащена великою кількістю 

бібліотек, деякі з яких були використані у роботі (Python Software Foundation, 

2026б).

Інтегроване середовище розробки (IDE – Integrated Development 

Environment) - програма для розробки та реалізації коду; у ній містяться різні 

інструменти для роботи з кодом (Мізюк О., 2024). Середовище для розробки 

повинно бути комплексне та зручне у використанні. Для написання чат-бота 

було обрано середовище PyCharm.
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PyCharm є пайтон-орієнтованим інтегрованим середовищем розробки, що 

активно розвивається. Він має безкоштовну версію та надає повний набір 

засобів для професійної роботи (JetBrains s.r.o., 2026в).

Коректне обрання мови програмування та середовища розробки впливає на 

якість виконання наступних етапів роботи.

3.3 Створення бота у месенджері Telegram

Для створення чат-бота у месенджері Telegram потрібно скористуватись 

вбудованим ботом BotFather. Через цей сервіс можна створювати та 

налаштовувати власні боти в месенджері Telegram (Анонім, 2023).

На початку у пошуковому полі Telegram потрібно ввести юзернейм 

@BotFather (рис. 3.3.1).

Рисунок 3.3.1. Початковий вигляд чату з BotFather

Після цього у чат з ботом потрібно надіслати команду /start. BotFather 

видасть список команд, які користувач може викликати (рис. 3.3.2).
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ВоІРаїКег О

І сап Ьеір уои сгеаїе апсі тапа^е ТеІе§гат Ьоїз. іТуои'ге пєуу їо 
гЬе Вої АРІ, ріеазе зее їЬе тапиаі.

Уои сап сопїгої те Ьу зепсііп^ їЬезе соттапсіз:

/пєууЬої - сгеаїе а пєуу Ьої
/туЬоїз - есііїуоиг Ьоїз

Едії Воїз
/зеїпате - сЬап^е а Ьої'з пате
/зеїсіезсгірїіоп - сНа п§е Ьої сіезсгірїіоп
/зеїаЬоиїїехї - сКапде Ьої аЬоиї іпТо 
/зеїизегріс - сЬап£е Ьої ргоТіїе рЬоїо 
/зеїсоттапдз - сКап^е їЬе Іізї оТ соттапсіз 
/сІеІеїеЬої - сіеіеїе а Ьої

Вог 5е«іп§з
/їокеп -^епегаїе аиїИогігаїіоп їокеп
/геуоке - геуоке Ьог ассезз їокеп
/зеїіпііпе - їо§£Іе іпііпе тосіе
/зеїіпііпе^ео -ґо^Іе іпііпе Іосаїіоп гециезїз 
/зеїіпІіпеТеесІЬаск - сЬап§е іпііпе ТеесІЬаск зеїїіп§з 
/зеї]оіп§гоирз - сап уоиг Ьої Ье асісіесі їо §гоирз?
/зеїргіуасу - їо§£Іе ргіуасу тосіе іп §гоирз

Рисунок 3.3.2. Список команд BotFather

При обранні команди /newbot BotFather запитує назву новоствореного бота. 

Після цього, він надсилає унікальний токен, який буде потрібен при написанні 

коду, та персональне посилання, за яким користувачі Telegram зможуть знайти 

бот. Також, надається можливість встановити опис, фото аватар та інформацію 

про нього.

Власник чат-боту може змінювати інформацію про бот або видаляти його 

за своїм бажанням у будь-який час (Ashutosh K., 2022.) (рис. 3.3.3).

/пешЬої 0:07 ^

АІгі§Иї, а пєуу Ьої. Ноту аге тує &оіп£ їо саІІ ії? РІеазе сЬоозе а 
пате Тог уоиг Ьої.

ІсІіотзВоїІ д.ду

СоосІ. N077 Іеї'з сЬоозе а изегпате Тог уоиг Ьої. її тизї епсі іп 
' Ьої\ І_іке їЬіз, Тог ехатріе: ТеїгізВої огїеїгіз_Ьої.

икг_ІСІІ0тЗІ_Ь0Г д-дд

Сопе! Соп§гаїиіаїіопз оп уоиг пєуу Ьої. Уои ууііі ТіпсІ ії аї 
ї.те/икг_іНіотз1_Ьої. Уои сап поту асісі а сіезсгірїіоп, аЬоиї 
зесїіоп апсі ргоТіїе рісїиге Тог уоиг Ьої, зее /Ьеір Тог а Іізї оТ 
соттапсіз. Ву їЬе тгау, ттЬеп уои'уе ТіпізНесІ сгеаїіп§ уоиг сооі Ьої, 
ріп§ оиг Вої 5иррогї іТуои ууапї а Ьеїїег изегпате Тог ії. ]изї таке 
зиге їЬе Ьої із ТиІІу орегаїіопаї ЬеТоге уои сіо їЬіз.

□зе їЬіз їокеп їо ассезз їЬе НТТР АРІ:
6828351062: ААГВбяУІдАбАОЬкМзгМНсІК—рИспОдРкВЬО
Кеер уоиг їокеп зесиге апсі зїоге ії заТеїу, ії сап Ье изесі Ьу 
апуопе їо сопїгої уоиг Ьої.

Рог а сіезсгірїіоп оТїЬе Вої АРІ, зее їЬіз ра§е:
Ьїїрз://соге.їеІе§гат.ог§/Ьоїз/арі

Рисунок 3.3.3. Процес створення власного бота з використанням BotFather
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У результаті проведеної роботи було отримано чат-бот, який має власну 

назву, юзернейм та аватар. На цьому етапі бот має лише кнопку «start», яка поки 

що не виконує ніякої функції (рис. 3.3.4).
ІсІіотзВог

Бої ІпТо

ІсІіотзВої

@икг_ісІіотз_Ьог О

а МоСіЯсаїіопз

5ЕШ МЕ55А6Е

Асі сі іо Сгоир

Керогі:

(5? 5їор апсі ЬІоск Ьої

5ТАКТ

Рисунок 3.3.4. Початковий вигляд новоствореного чат-бота

Робота з BotFather є обов’язковим етапом для реєстрації. Він дозволяє 

додавати, редагувати, видаляти та налаштовувати новостворені чат-боти.

3.4 Робота з базою даних

Пізніше проводилась робота над створенням та наповненням бази данних 

SQLite. Підключення до бази даних здійснювалась за допомогою бібіліотеки 

sqlite3 (Python Software Foundation, 2026в), яка входить до стандартної 

бібліотеки Python (рис. 3.4.1).
ітрогі здШеЗ

2
сопп - зрІііеЗ.соппесіС'рЬгазеоТ.одІ5т5.йЬ') 
сигзог = сопп. сигзогО

Рисунок 3.4.1. Знятка фрагмента коду (підключення до бази даних)

База даних містить дві таблиці, створені вручну: categories та

phraseologisms (рис. 3.4.2).

44



согзог.ехесоїе ('1'
7 ЕВШІ^в^ ІЕ ^

9 т^^!^!!ОXТ^рТ^^^^

10 2

сигзог.ехесиїеС'1'
СКЕАТЕЛА^^^^^
.„□ІДІЕСЕІМШ^^

16 _^гл§^ІШШ!Ж
17 ■.■.■.■..ДіпіЦоп.ТШД

^^^зоугсе^ТЕХТ^ 
саїедогу ісі INТЕ6ЕВ.

21
22 „~^^І^ВИЗШ^<Е^^[са^IедоI^^^
23 I
24 ' 1 ')

Рисунок 3.4.2. Знятка фрагмента коду (створення таблиць)

Наявна й третя таблиця sqlite_sequence, що зберігає поточні значення

лічильників первинних ключів (рис. 3.4.3. – 3.4.4).
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42

Іог саі іп саіедогіез: 
сигзог.ехесиїеС «ЧІ: 'ІЩТ^увнд^ІІІКі^саПїо^  ̂ рагатеїегз: (саї,))

сигзог. ехесиїе ("5ЩСХДіі)..Д )
тах.ій = сигзог.ІеІсИопеО [0] ог 0

сигзог.ехесо1е( зді: ....

„.^^ЩЕКЕИтате^
рагатеїегз: (тах_ій,))

Рисунок 3.4.3. Знятка фрагмента коду (таблиця sqlite_sequence)

Рисунок 3.4.4. Знятка вигляду таблиці sqlite_sequence
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Таблиця categories зберігає категорії фразеологізмів (name) з унікальними 

ідентифікаторами (id). Таким чином, вона містить дев’ять категорій: «душа», 

«серце», «голова», «думка», «кров», «дух», «пам'ять», «розум» та «совість» 

(рис. 3.4.5. – 3.4.6).

саігедогіез = [
'Душа', 'Серце', 'Голова1, 'Думка',
'Кров', 'Дух', 'Пам'ять',
1 Розум', 'Совість'

]

Рисунок 3.4.5. Знятка коду для додавання категорій

Рисунок 3.4.6. Знятка таблиці categories

Таблиця phraseologisms початково мала такі колонки: айді фразеологізму 

(id), власне фразеологізм (phrase), визначення (definition), приклад зі словника 

(example), джерело (source) та айді категорії (category_id). Усі колонки були 

заповнені вручну через консоль у PyCharm (рис. 3.4.7. – 3.4.8).
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Додавання нового фразеологізму 
Фразеологізм: Аж душа болить 
Визначення: нестерпно, дуже хочеться 
Приклад вживання: [Денис:] .. Коли б швидше розговлятися... їсти, аж душа болить. 
Джерело (наприклад: Народне, Шевченко, тощо): (її. Кропивницький]

Категорії: 
3. Голова 
4. Думка 

6. Дух 
1. Душа 
5. Кров 
7. Пам'ять 
8. Розум 
2. Серце 
9. Совість

Введи номер категорії: 1 
Фразеологізм успішно додано!

Додати ще один? (у): |

Рисунок 3.4.7. Процес заповнення таблиці phraseologisms

ТаЬІе:: Я рітгазеоіодізтз 0 ч С Т їв, * Ч/ я л з & РІІіег іп апу соїиппп

кі рЬгазе Мпіііоп ехаппріе зоигсе | саіедогу_ісі

Ріі... РІІіег РІІіег РІІіег РІІіег РІІіег

1 1 Аж душа болить нестерпно, дуже... [Денис:] .. Коли б швидше ... (М. Кропивницький) 1

2 2 Аж душа радіє хто-небудь дуже... - Як стрінуся з просвічени... (І. Нечуй-Левицькии) 1

3 3 Бісова душа уживається для... Він [Варчук].. повертає ... (М. Стельмах) 1

4 4 Відкрита душа хто-небудь прихильно,... — По гроші найясніший ... (С. Добровольський) 1

5 5 Душа болить хто-небудь дуже... Полилась по срібній ночі... (Олександр Олесь) 1

6 6 Душа в душу жити дружно, у злагоді... 1. Він [Семен Іванович]..... (М. Рильський), (0. Гончар) 1

7 7 Душа вилітає з тіла хто-небудь помирає,... Вслід [Низ].. стрілу пуска... (І. Котляревський) 1

8 8 Душа в п’яти тікає хто-небудь раптово... На кожній вибоїні, коли ві... (В. Гжицький) 1

9 9 Душа не з лопуцька хто-небудь наділений... Люблю я таких людей,... (Ю. Яновський) 1

Рисунок 3.4.8. Початковий вигляд таблиці phraseologisms

Пізніше було визначено функціонал чат-бота. Це питання було розглянуто з 

точки зору перспективи у подальшому використанні бази даних. Після аналізу 

переваг та недоліків декількох платформ та телеграм-ботів для вивчення ідіом, 

було виокремлено три режими вивчення фразеологізмів у власному проєкті:

1. Режим «завчити», у якому користувач може отримувати фразеологізм, 

його визначення, приклад вживання та джерело;

2. режим «пройти тестування», у якому користувачеві надається 

фразеологізм та три варіанти його визначення, серед яких один 

правильний, два неправильних;
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3. режим «контекстне використання фразеологізмів», у якому бот надсилає 

речення із пропущеною ідіомою. Завдання учня – обрати з трьох 

фразеологізмів той, що підійде за контекстом.

Таким чином, для режиму «контекстне використання фразеологізмів» до 

вже існуючої бази даних було додано колонку context_usage, до якої вручну до 

кожного фразеологізму було додано речення із пропуском, що використовується 

в цьому режимі (рис. 3.4.9).

Рисунок 3.4.9. Знятка колонки context_usage у таблиці phraseologisms

З огляду на те, що у режимах «пройти тестування» та «контекстне 

використання фразеологізмів» усі компоненти тестів випадковим чином 

обираються з бази даних, важливим кроком стало забезпечення коректності 

дистракторів. Аби в одному завданні не траплялись семантично ідентичні або 

близькі варіанти відповідей, до таблиці phraseologisms було додано колонки 

syntax_role та similarity.

Спочатку було проведено роботу з полем similarity. Для цього було 

залучено багатомовну модель paraphrase-multilingual-MiniLM-L12-v2 з 

бібліотеки sentence-transformers (Hugging Face, 2026.). З її допомогою текст 

перетворюється на числові вектори. Семантично близькі фрази мають близькі 

вектори у багатовимірному просторі. Тобто кожен фразеологізм та його 

визначення кодуються окремо, після чого для кожної пари обчислюється 

косинусна подібність. Підсумковою метрикою виступає мінімальне зі значень.
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Два фразеологізми потрапляють до одного кластера лише тоді, коли обидва 

параметри одночасно демонструють подібність не нижче порогового значення

0.78 (рис. 3.4.10).
1
2
З
А
5
6
7
8
9

16
11
12
13
14
15
16
17

Витій ріігазео1одІ5піз_шііЬ_8ІтіІагііу_73. РЬ.

Зіпісіеп пиіе: ішо гошз Ьеіопд іо іііе зате сіизіег опіу юЬеп ВОТН 
рЬпазе' апсі 'Ре^іпіііоп' апе зітіїап (зо зітіїаг іііаі іНе по^з апе 

Рапсі іо іеіі арапі).

ПеіЬосі:

- ЕтРеР 'рЬгазе' апсі 'Ре^іпіііоп' зерапаіеіу шііР іРе зате тиіііііпдиаі 
зепіепсе-іпапз/огтег тосіеі.

- Роп еасії раіг (і, і) сотриіе соз_зіт_рРпазе апсі соз_зіт_Рер.
- СотЬіпес! зітііапііу = тіп(соз_зіт_рЬпазе, соз_зіт_ае/). Озіпд тіп 

Доповз ВОТН зідпаїз іо Ье ЬідЬ зітиііапеоизіу.

- Сотріеіе-ііпкаде аддіотепаі^е сіизіепіпд оп сотЬіпеР сіізіапсе.

- ПпезЬоіа ПІН_5ІМ = 0.78 (і.е. ЬоіЬ рЬпазе_зіт >= 0.78 ДНО

ае^зіт >= 0.78 /ог ечепу раіг іпзіРе а сіизіег).
II II II

Рисунок 3.4.10. Метод кластеризації

Фразеологізми, що попали до одного кластера, вважаються семантично 

схожими. Кожна група має унікальний код у форматі UUID. Він автоматично 

записується у поле similarity для кожного фразеологізму з певної групи. У такий 

спосіб, під час генерації тесту бот не може взяти дистрактори з тієї самої групи 

(рис. 3.4.11)

1

2

З

4

5

6

7

8

9

10

и рНгазе лг| зт иг ?о зітіїагіїу

РІІ..^ Ріііег Еіііег

і Аж даша болить ............ і йї807аДс-Ь577-4499-8ЬГе-<11 йе490й 1338

2 Аж душа радіє ............ і 198(і60е8-аа4с-4е1М)468-68с7868е9997

3 Бісова душа ............ і 05Ь7е406-Г94Г-4819-8ї07-97се6сеа1953

4 Відкрита душа ............ і е4283Ь77-аЬ77-44ав-963Ь-8оеБсс1е23(1ае

5 Душа болить ............ і ей.5сеа4-18Ьс-45Б0-Ь0Ь2-ЙвЬ96вЬ87980

6 Душав душу ............ і 4еа80572-йГе-4еа2-Ь5е8-9П048892165

7 Душа вилітає з тіла ............ і 669е 551)6 -61 сс-4958-Ье76 -ай йеЬБ8 (ісЬїе

8 Душа в п’яти тікає ............ і Ь26с8227-2671-4БЗЗ-8Ь52-859(183Б1(Ї226

9 Душа не з лопуцька ............ і 30йс7681-8678-4№-916а-9Ь9е57с1а02а5

10 Душа держиться в тілі ............ і 690с9032-57ас-4896-Ь2а7-ї5507Ь71се09

Рисунок 3.4.11. Знятка колонки similarity
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Наступним кроком стало додавання колонки syntax_role (рис. 3.4.12).
ітрогі здІіІеЗ 
ітрогі: зіюїіі 

З
зНиїіІ.соруС згс: ' рНгазеоІодізтз.їУІІґі.зітіІагіІу.уЗ. сІЬ1, бзі: ' рґігазеоіодізтз.зітіїагіїу.апсі.зупіах. сіЬ1) 

5
сопп = здІіІеЗ.соппесК' рЬга5ео1оді8тз_зіті1агі1:у_апсІ_5уп1:ах.сІЬ1)
сигзог = сопп.сигзогО

8 
сигзог.ехесиїе("""

13
сопп.соттіїО

15 сопп. с!озе()| 
16

ргіпїС'Копію створено, колонку зуп±ах_го!е додано!")

Рисунок 3.4.12. Знятка коду для створення колонки syntax_role

Нижче наведені своєрідні позначення для кожного члена речення:

1. predicate (присудок):

- PL, PRESENT/PAST (множина, теперішній/минулий час)

- S, M, PRESENT/PAST(однина, чоловічий рід, теперішній/минулий 

час)

- S, F, PRESENT/PAST (однина, жіночий рід, теперішній/минулий 

час)

- S, N, PRESENT/PAST (однина, середній рід, теперішній/минулий 

час)

2. noun_phrase (іменна група підмета):

- PL (множина)

- S, M (однина, чоловічий рід)

- S, F (однина, жіночий рід)

- S, N (однина, середній рід)

3. adverbial (обставина)

4. attribute (означення)

Таким чином, підбір дистракторів обмежується не лише унікальними 

кодами (similarity), а й їхньою синтаксичною роллю (рис. 3.4.13).
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зуп1ах_гоІе
Ріїїег
ргейіааіе, З, Е, РВЕЗЕИТ

ргейісаье, З, Е, РНЕЗЕИТ

поші_рЬга8е, З, Е

поші_рЬгазе, З, Р

ргейІсаЬе, З, Е, РВЕЗЕИТ 

а^егЬіа!

Рисунок 3.4.13. Знятка прикладу заповнення колонки «syntax_role»

Отже, запроваджені зміни у базі даних виключаються появу тотожних або 

близьких варіантів відповідей у режимі «пройти тестування» та гарантують 

граматичну узгодженість усіх ідіом із реченням і унеможливлюють вгадування 

правильної відповіді за формальними ознаками (синтаксисом, числом, родом та 

часом). Повні скрипти для створення, заповнення та модифікації бази даних 

розміщені на Github (див. додаток 15).

3.5 Розроблення чат-бота

На початку роботи імпортуються необхідні бібліотеки: telebot для роботи з 

Telegram API (Python Software Foundation, 2026a), types для створення різних 

типів повідомлень і клавіатур, random для випадкового вибору тестових питань, 

а також sqlite3 для роботи з базою даних. Також проводиться ініціалізація бота 

через попередньо отриманий токен (рис. 3.4.1).
ітрогі іеІеЬрї
ігош ІеІеЬоі ітрогі іурез
ітрогї рапсіот
ітрогі: зцШеЗ

5
іокеп = ' 6782863174: ААНВ№^9У5І4-пН1=ВНКсІА9Тпу4игВг50Іід' 
Ьої = іеІеЬоі.ТеїеВоіСіокеп)

Рисунок 3.5.1. Імпорт бібліотек та ініціалізація бота

Створюється функція get_phrases_by_category(category="all"), яка здійснює 

підключення до бази даних та повертає з неї фразеологізми. У випадку передачі 

значення "all" ідіоми повертаються у рандомному порядку. Якщо ж передано
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назву конкретної категорії, виконується запит із приєднанням таблиці categories

та фільтрацією за певною категорією (рис. 3.5.2).
9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

(ІеГ де1_рЬгазез_Ьу_саі:едогу (саІедогу^'аП"): 1 изаде

сопп = здІіїеЗ. соппес±(' рґігазео1одізпі5_зіітіі1агіїу_апб_зуп1ах. сІЬ1) 

сигзог = сопп.сигзог

ІТ саїедогу == "аіі": 

сигзог. ехесоІеС"

______________ЗЕЗ-ЕСТ^^

______________ЕММ^

______________ОЙРЕ^У^

еізе:

сигзог.ехесиїеС зді: """

______________ЗН-ЕСТ^к^ИгазЕ^д^^^

______________ЕйОМ.рЬ^

______________ЦДД£^дїеддр^

ИНЕКЕ с.пате = ?

, рагатеїегз: (саїедогу. саріїаІігеО ,))

рЬгазез = сигзог .-ЕеїсЬаПО 

сопп. сІозеО 

геїигп рПгазез

Рисунок 3.5.2. Знятка фрагмента коду (функція 

get_phrases_by_category(category="all"))

Функція escape_md2(text: str) використовується для коректного

відображення тексту у форматі MarkdownV2. Пізніше застосовується під час

виводу повідомлень у режимі «завчити». Вона проходиться по переліку 

спеціальних символів та екранує їх за допомогою зворотної косої риски. Ця

функція необхідна через «суворість» вимог Telegram (рис. 3.5.3)

йеТ езсаре_т<і2(ТехТ: зТг) -> зТг: 3 изадез
ІТ пої ТехТ:

геїигп ""
сКагз_То_езсаре - г'_*[]()~'>#+--|{}.!' 
Тог сМаг іп сїіагз_їо_езсаре:

ТехТ = ТехТ. геріасе(сґіаг, ’\\' + сКаг) 
геТигп ТехТ

Рисунок 3.5.3. Знятка фрагмента коду (функція escape_md2(text: str))

Функція greet(message) відповідає за вивід повідомлення та чотири кнопки 

на екрані користувача після натискання кнопки «start» (рис. 3.5.4).
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@Ьої.тез5аде_ІіапсІ1ег(соттапбз=[1 зіагі1 ]) 1 изаде (1 Рупатіс) 

беі дпееі(теззаде):

тагкир = іурез.Кер1уКеуЬоагбМагкир(гезіге_кеуЬоагб=Тгие)

тагкир. гош(іурез. КеуЬоагбВиііоп ("допомога"))

тагкир.гош(іурез.КеуЬоагбВиіїоп("завчити"))

тагкир.гош(іурез.КеуЬоагбВиііоп("пройти тестування"))

тагкир.гои(іурез.КеуЬоагбВиііоп("контекстне використання фразеологізмів"))

47

Ьоі.зепб_теззаде(

теззаде.сРаі.іб,

"Привіт! Я твій помічник у вивченні фразеологізмів. Обери режим!", 

геріу_тагки =тагкир

52___________ )_____________________________________________________________________________________

Рисунок 3.5.4. Знятка фрагмента коду (функція greet(message))

Функція send_help(message) відповідає за те, щоб при натисканні кнопки 

«допомога» відправлялося повідомлення з поясненням режимів роботи.

Додатково виводяться три кнопки: «назад», «поширені запитання (FAQ)» та

«написати розробнику» (рис. 3.5.5).
@Ьої.тез5аде_ііапсП-ег(Гітс='ІатЬсіа теззаде: теззаде.їехі == "допомога") 

сІеТ зепсЦіеІр(теззаде): 
Ьоі.зепсСтеззадеС

теззаде.сЬаІ.ій,

"Бот має два режими вивчення фразеологізмів. "

"Натисни кнопку 'завчити', якщо хочеш завчити фразеологізми! "

"Натисни кнопку 'пройти тестування' або 'контекстне використання фразеологізмів', якщо хочеш перевірити свої знання!"

61 )
62 

тагкир = їурез. Рер1уКеуЬоагсІМагкир(ге5І2е_кеуЬоагсі=Тгие) 

тагкир. гои(іурез. КеуЬоагсіВиііоп ("назад") )

тагкир.го»(іурез.КеуЬоагсіВиііоп("поширені запитання (РАЦ)")) 

тагкир.гой(іурез.КеуЬоагсіВиііопС'написати розробнику"))

67

Ьоі.зепсі_теззаде(
теззаде. сНаі.ісі, 

"оберіть дію:", 
гер!у_тагкир=тагкир

72 )

Рисунок 3.5.5. Знятка фрагмента коду (функція send_help)

Було створено функцію обробки кнопки «поширені запитання (FAQ) (рис 

3.5.6). При натисканні цієї кнопки викликається функція faq(message), 

надсилається повідомлення з текстом «що цікавить?» і виводиться клавіатура з 

шістьма кнопками: «назад», «що таке фразеологія?», «звідки взято матеріал?», 

«для чого цей бот?», «чи можна проходити тести кілька разів?» і «чи 

зберігаються мої результати?».
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81

82

83

84

85

86

87

88

89

90

91

92

93

94

95

@Ьоі. те55аде_Гіапй1ег(їипс=1атЬсіа теззаде: теззаде.іехі == "поширені запитання (ЕАр)") 

Реї їад(теззаде):

тагкир = ■Ьурез.КеріуКеуЬоагсІМагкир(ге5Іне_кеуЬоагсі=Тгие)

тагкир. гои(±урез.КеуЬоагсіВи1:іоп( "назад"))

тагкир.гои(±урез.КеуЬоагсіВиііоп("що таке фразеологія?"))

тагкир. гои(іурез.КеуЬоагсІВиїїоп("звідки взято матеріал?"))

тагкир.Рои(1уре8.КеуЬоагРВиїіоп("для чого цей бот?"))

тагкир.гои(1уре5.КеуЬоарсіВиііоп("чи можна проходити тести кілька разів?")) 
тагкир. гош(іурез. КеуЬоагсІВиїіоп ("чи зберігаються мої результати?"))

Ьої. зепсІ_те55аде(

теззаде. сЬаі.ісі, 
"Що цікавить?", 

гер1у_тагкир=тагкир 

)

Рисунок 3.5.6. Знятка фрагмента коду (функція faq(message))

Для кожної кнопки, яка відповідає за певне питання, що може виникнути у

користувача, прописана функція, що при обробці виводить текстове

повідомлення з відповідною відповіддю (рис. 3.5.7 – 3.5.11).
97

98

99

100

101

102

0Ьої.тез5аде_Ьапсі1ег(Типс=1атЬс1а теззаде: теззаде.ТехТ == "що таке фразеологія?") 
сієї рЬгазеоІоду.іпїо (теззаде):

Ьої. зепй_те5заде (теззаде. сПаї. і сі,
"Фразеологія (від грецького дИгазіз - вираження, Іодоз - вчення) - розділ мовознавства, 
"у якому вивчаються лексично неподільні поєднання слів. "
"Фразеологією називають також сукупність властивих мові усталених зворотів і висловів.")

Рисунок 3.5.7. Знятка фрагмента коду (вивід текстового повідомлення при

натисканні кнопки «що таке фразеологія?»)
104
105
106
107
108
109
110
111

@Ьоі.теззаде_ГіапсП.ег(іиг =1атЬДа теззаде: теззаде.Іехї == "звідки взято матеріал?") 
йеі рКгазео1оду_зоигсе(теззаде):

Ьої. зепсІ_те5заде(
теззаде. сЬаї.ісІ,
"Усі фразеологіми, їх тлумачення та приклади вживання "
"дібрані зі словника фразеологізмів української мови (Білоніженко В.М.)."
" Ось посилання на нього: Иіїрз://алсИІ9Є.огд/сіеїаі1з/зІоу557/раде/158/тосіе/2ир

)

Рисунок 3.5.8. Знятка фрагмента коду (вивід текстового повідомлення при 

натисканні кнопки «звідки взято матеріал?»)
113 @Ьоі.теззаде_ґіапсП.ег(іипс='ІатЬсІа теззаде: теззаде.іехі == "для чого цей бот?")
114 сієї Ьоі_іпіо(теззаде):
115 Ьоі.зепсІ_те58аде(
116 теззаде.сЬаі.їй,
117 "Цей бот допомагає вивчати фразеологізми через практику та приклади з контекстом."
118 )

Рисунок 3.5.9. Знятка фрагмента коду (вивід текстового повідомлення при 

натисканні кнопки «для чого цей бот?»)
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@Ьо1.тез5аде_Нап<ІТ.ер( иг =1атЬсіа теззаде: теззаде.іехі == "чи можна проходити тести кілька разів?") 

РеТ іезі5_іпТо(теззаде):

Ьоі. зегні_те5заде(

теззаде. сбаї.ігі,

"Так! Проходь тести скільки завгодно - ніяких обмежень :)" 

)

Рисунок 3.5.10. Знятка фрагмента коду (вивід текстового повідомлення при 

натисканні кнопки «чи можна проходити тести кілька разів?»)

@Ьої.теззаде_ІіапсІ1ег(Типс=1атЬс1а теззаде: теззадеЛехІ == "чи зберігаються мої результати?")
беі гези1із_іпТо(теззаде):

Ьоі.зепсі_те55аде(
теззаде. сКаі.ісі,
"Поки що результати не зберігаються, але не хвилюйся - у майбутньому ти зможеш відстежувати свій прогрес!" 

)

Рисунок 3.5.11. Знятка фрагмента коду (вивід текстового повідомлення при 

натисканні кнопки «чи зберігаються мої результати?»)

За таким самим принципом обробляється й кнопка «написати розробнику»,

яка при натисканні відправляє користувачу текстове повідомлення що містить

клікабельний юзернейм автора чат-бота (рис. 3.5.12).
74
75
76
77
78

@Ьої.теззаде_Иапсі1ег(іопс=1атЬсіа теззаде: теззаде.іехі == "написати розробнику") 
бе-б зепсІ_и5егпапіе(теззаде):

Ьої.зеп<і_теззаде(
теззаде. сНаі.ісі,
"Повідомити про баги або запропонувати ідеї: (Зкігіііпз <3"

Рисунок 3.5.12. Знятка фрагмента коду (вивід текстового повідомлення при 

натисканні кнопки «написати розробнику»)

Для того аби бот пам'ятав яку категорію обрав користувач і який 

фразеологізм він переглядає зараз, використовуються два словники: 

user_category, який зберігає обрану категорію, та user_index, який виконує таку 

ж функцію по відношенню до порядкового номера поточного фразеологізму 

(рис. 3.5.13).

изег_саіедогу = {} 
изег_іпсІех = {}

Рисунок 3.5.13. Знятка фрагмента коду (user_category та user_index)
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Функція choose category(message) відповідає за вивід повідомлення «Які 

фразеологізм хочеш пройти?» та клавіатури з переліком усіх категорій 

доступних до вивчення (рис. 3.5.14)
137

138

139

140

141

142

143

144
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147
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151
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159

160

161

162

@Ьої.те55аде_Напб1ег(іипс=1атЬба теззаде: теззаде.іехі == "завчити") 1 изаде 
беТ сЬоо5Є_саїедогу (теззаде):

тагкир = 1:уре8.Рер1уКеуЬоагбМагкир(гезІ2Є_кеуЬоагб=Тгие, гои_иісіііі=2)

Ьиііопз = [
"всі фразеологізми",
"із компонентом «душа»",
"із компонентом «серце»",
"із компонентом «голова»",
"із компонентом «думка»",
"із компонентом «кров»",
"із компонентом «дух»",
"із компонентом «пам'ять»",
"із компонентом «розум»",
"із компонентом «совість»", 
"назад"

]

Тог Ьіп іп Ьиііопз:
тагкир. абсі (іурез. КеуЬоагбВиїіоп (Ьіп))

Ьої.зепб_теззаде(
теззаде. сґіаі. іб,
"Які фразеологізми ти хочеш пройти?", 
гер!у_тагкир=тагкир 

)

Рисунок 3.5.14. Знятка фрагменту коду (функція choose category(message))

Після обрання категорії викликається функція start_cramming(message), яка

визначає обрану категорію, скидає індекс до нуля та переходить до функції

show_phrase(message, category) (рис. 3.5.15).
@Ьо1.теззаде_Іпапаіег(іоп =ІатЬДа т: т.іехі іп [

"всі фразеологізми", "із компонентом «душа»", "із компонентом «серце»",

"із компонентом «голова»", "із компонентом «думка»", "із компонентом «кров»", 
"із компонентом «дух»", "із компонентом «пам'ять»", "із компонентом «розум»", 

168 "із компонентом «совість»"

])
Деі зІагІ_сгаттіпд(теззаде): 

сРаІ_ій = теззаде.сРаі.ІД 

Іехі = теззаде.Іехі

173
іі Іехі == "всі фразеологізми": 

саїедогу = "аіі"

еізе:

саїедогу = Іехі. зр1іІ("«") [1]. зрИК"»") [0]

178

□зег_саІедогу[сІіаІ_іД] = саїедогу

озег_іпсІех[сІіаІ_іД] = 0
181

зРо«_рРгазе(теззаде, саїедогу)

Рисунок 3.5.15. Знятка фрагменту коду (функція start_cramming(message))
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Функція show_phrase(message, category) отримує фразеологізми з бази 

даних та виводить їх по одному. Якщо обрано режим «всі фразеологізми», 

щоразу обирається випадковий фразеологізм. Якщо ж обрано конкретну 

категорію, фразеологізми виводяться послідовно за індексом. У кожному

повідомленні приклад вживання виділяється.

Якщо база даних порожня, чат-бот сповіщає про це користувача фразою 

«На жаль, у цій категорії поки що немає фразеологізмів.». Після перегляду всіх 

фразеологізмів категорії бот виводить повідомлення «Ти переглянув усі 

фразеологізми цієї категорії! Молодець!» та пропонує обрати іншу категорію 

(рис. 3.5.16 – 3.5.17).
184

185

186

187

188

189

190

191

192

193

194

195

196

197

198

199

200

201

202

203

204

205

206

207

208

209

210

сієї зііои_ріігазе(теззаде, саіедогу): 2изадез

сііаї_ісі = теззаде. сПаї. іб
рНгазез = деї_рМгазез_Ьу_са1:едогу(саїедогу)

ії тої рЬгазез:
Ьоі. зепсі_піеззаде (сРаі_ісі, "На жаль, у цій категорії поки що немає фразеологізмів.") 
геіигп

ії саіедогу == "аіі":
рЬгазе, сіеїіпіїіоп, ехатріе = гапсіот.сЬоісеСрЬгазез) 

еізе:
ісіх = и5ег_іпРех.деі(сґіаі_ісІ, сіеїаиіі: 0)

ії ісіх >= Іеп(рЬгазез):
тагкир = їурез.Рер1уКеуЬоагРМагкир(ге8І2е_кеуЬоагР=Тгие)

тагкир. гоНіурез.КеуЬоагсІВиїїоп ("вибрати іншу категорію"))
тагкир. гой (іурез. КеуЬоагсІВиіїопС" на зад"))

Ьоі.зепсктеззаде(

сІіаї_ісІ,
"Ти переглянув усі фразеологізми цієї категорії! Молодець!", 
гер!у_тагки =тагкир 

) 
геїигп

рґігазе, сіеїіпіііоп, ехатріе = рНгазезЕісіх]
изег_іпсіех[сГіаі_ісі] = ісіх + 1

Рисунок 3.5.16. Знятка фрагменту коду (функція show_phrase(message, 

category))
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тагкир = 1урез.Рер1уКеуЬоагбМагкир( езіге_кеуЬоагс=Тгие) 
тагкир. гои(іурез. КеуЬоагсіВиїіопС" наступний фразеологізм")) 
тагкир.гои(іурез.КеуЬоагйВиіїоп("вибрати іншу категорію")) 
тагкир.гош(іурез.КеуЬоагсІ ВиПолС'назад"))

216
ііііе = езсаре_т02(рбгазе)
безе = езсаре_тсі2(сІеііпіііоп)
ех = езсаре_тс!2(ехатр1.е) і і ехатріе еізе ""

220
іехі = і.... 'ЧііПе}*

9 2?

{безе}
224

★Приклад:* 
> {ех}

227 .....

228
Ьоі. зепсІ_те58аде(

теззаде. сИаі.ісі,
іехі,
рагзе_тосіе= ,МагксІ0VтV2,, 
гер1у_тагкир=тагкир

234 )

Рисунок 3.5.17. Знятка продовження фрагменту коду (функція 

show_phrase(message, category))

Нижче наведені функції обробки кнопок «наступний фразеологізм» та

«обрати іншу категорію» (рис. 3.5.18) (рис. 3.5.19)

237
238
239
240
241

бЬоі.теззаде.ПапсІІегСіипс^атЬсІа теззаде: теззаде.іехі == "наступний фразеологізм") 
сіє} пех!:_рїігазе(теззаде):

сґіаі.ій = теззаде. сНаі. ісі
саіедогу = озег_саїедогу.деі(сПаї_і<1, иеТаиІі: "аіі")
зЬои_рЬгазе(теззаде, саіедогу)

Рисунок 3.5.18. Знятка фрагменту коду (функція next_phrase(message))

244
245
246

@0оі .теззаде_Иапсі1ег(іопс=1атЬйа теззаде: теззаде.іехі == "вибрати іншу категорію") 
Се і Ьаск_іо_саіедогіез(те5ваде):

сії ооз е_саіедогу (теззаде)

Рисунок 3.5.19. Знятка фрагменту коду (функція back_to_categories(message))

Функція generate_quiz() формує тестове завдання для режиму «пройти 

тестування» (Beppe, 2021). З бази даних випадковим чином обирається один 

фразеологізм із його визначенням. Також обробляється й колонка similarity. 

Після цього підбираються два дистрактори. Усі три варіанти перемішуються у
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випадковому порядку і функція повертає питання, варіанти відповідей та індекс 

правильного варіанта (рис. 3.5.20).
248
249

250

251

252

253

254

255

256

257

258

259

260

261

262

263

264

265

266

267

268

269

270

271

272

273

274

275

276

277

278

279

280

281

282

283

284

285

беі депераіе_диІ2(): 1 изаде
сопп = здиїеЗ.соппесЦ' рПра8ео1одізтз_8іті1.арііу_апй_8упіах.йЬ19
сирзог = сопп.сцрзор.О

сирзор.ехесиіеС""
___________________ЗШЕС£ .^

ОК^ЕК^^У^?А/^^

соррєсї = сирзор.ТеїсІїопеО
СОРРЄСІ_Іб = СОРРЄСІ[0] 
сорресї_рЬразе = согрєс1[1] 
СОРГеСІ.СІеТІПІІІОП = СОРРЄСІ[2] 
соррес1_зіші1арі1у = соррєс1[3]

сирзор.ехесиІеС зді: """

______________________ РРОМ.рІїРа^

______________ рдвуАИРдну

рагатеїегз: (соррес1_зіті1арііу, согресі_іб))

\л/ропд_апзшеР5 = [ро«[0] іор рои іп сирзор.іеісґіаіЮ] 
сопп.сІозеО

орііопз = \л/ропд_апзшеР8 + [сорресі.беТіпіїіоп]
рапбот.зПиііІеСорііопз)

сорресі:_орііоп_іб = орііопз.іпбехСсорресі.бе-Еіпіііоп)

рєіурп {
"диезїіоп": согресі_рКразе,
"орііопз": орііопз, 
"сорресі-орїіоп-ісГ: сорресі_орііоп_іб

Рисунок 3.5.20. Знятка фрагменту коду (функція generate_quiz())

При натисканні кнопок «пройти тестування» або «наступний тест» 

викликається функція send_test(message). Вона отримує попередньо сформоване 

завдання та надсилає його користувачу у форматі квізу через send_poll, також 

виводячи клавіатуру з кнопками «наступний тест» та «назад» (рис. 3.5.21).
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288

289

290

291

292

293

294

295

296

297

298

299

300

ЗОЇ

@Ьоі.тез5аде_Ьапсі1ег(їипс=1атЬсіа т: т.іехі іп ["пройти тестування", "наступний тест"]) 

сієї зепсі_іезі (теззаде):

сцггепі^^ = депегаїе_диігО

тагкир = їурез. Кер1уКеуЬоагсіМаркир(ре5І2е_кеуЬоарсІ=Трие)

тагкир.гои(1урез.КеуЬоагсіВиНолС'наступний тест"))

тагкир. го(л/(±урез. КеуЬоагсі Ви±їоп(11 назад"))

Ьої. зепскроїН

сИаї_ісІ=тез5аде. сЬаі. ісі,

1уре="риі2",

Яие51іоп=сиггеп1:_риІ2["диезїіоп"],

ор1іоп5=сиггеп1_пиІ2["орїіопз"],

соггес1_ор1іоп_іс1=сиггеп1_пиІ2[ "соггесі.орііоп.ісі" ],

пер1у_тагкир=таркир 

)

Рисунок 3.5.21. Знятка фрагменту коду (функція send_test(message))

Функція generate_context_quiz() формує завдання для режиму «контекстне 

використання фразеологізмів». З бази даних обирається речення з пропуском

(context_usage), після чого підбираються два дистрактори з тієї самої

синтаксичної групи (syntax_role = correct_role), але іншої семантичної групи

(рис. 3.5.22).
303

304

305

306

307

308

309

310

311

312

313

314

315

316

317

318

319

320

321

322

323

324

325

326

327

сієї депегаїе_сопїех1_диі20: 1 изаде
сопп = здІіїеЗ.соппесК1 рЬгазео1одІ5тз_5Іті1арііу_апсі_8уп1:ах.сіЬ1) 
сирзор = содп^хурзорЦ.

сирзор.ехесиіе(
____________________ 8ЕІ-ЕСТ ігі^.р^

____________________ЮЕдІехХ^

ОШОМ^Ш^
____________________ ІЛМІТ.1

соггесї = сигзог.їеісЬопеО
соггесї_ісі, соггесї.рЬгазе, сопїехі.зепїепсе, соргесї.зітіїаріїу, соррєсї_ро1є = соррєсі

сигзор.ехесиїеС зді:

АN^ ісі != ?
ОКОЕК ВУ ВМОВМО

____________________ ЬІМІТ.2
рагатеїегз: (соррєсі_ро1є, согресї.зітіїаріїу, согрєсї_ій)) 

игопд_апзиег5 = [гом[0] їог гою іп сигзог. їеісИаїК) ]

Рисунок 3.5.22. Знятка фрагменту коду (функція generate_context_quiz())

Якщо фразеологізмів із відповідною синтаксичною роллю недостатньо, 

дистрактори добираються без урахування синтаксичної ролі (рис. 3.5.23).
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329

330

331

332

333

334

335

336

337

338

339

340

341

342

343

344

345

346

347

348

349

350

351

352

353

іТ 1еп(игопд_апз«егз) < 2:
аігеасіу.изеи = «гопд_апзтегз + [соггесі.ріігазе] 
ріасейоїсіегз = ' .'.іоіпЄ?1 * Іеп(а1геасіу_и5есІ)) 
сигзог.ехесиіе( зді: Т""1

ЛЛЛАЛЛАЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛлі^ 

___________ ЕДРД^Н^

АЙО ісі !
_______________Айр^Драз^ рі а с е ґі оі сі е г з Ц

_____________ОНОЕуУКАНООМЦ
_____________ЬІМІТ^{2 - 1еп(7і/гопд_апз«егз)}
________ """, [соггесСзітіІагіІу, соггесі_ігі] + а1реао1у_и5ес0

«гопд_апзиегз += [гои[0] Тог гой іп сигзог. ТеісЬаіЮ]

сопп.с1озе()

орїіопз = игопд.апз^егз + [соггесі.ріігазе]
гапсіот. зЬиТТІеСорііопз)
соггесї_орііоп_ісі = орііопз.іпсіех(соггесі_рІігазе)

геіигп {
"диезііоп": сопіехі_зепіепсе,
"орііопз": орїіопз,
"соггесІ-орїіоп-ісГ: соггесі_ор1іоп_ісі

Рисунок 3.5.23. Знятка продовження фрагменту коду (функція 

generate_context_quiz())

При натисканні кнопок «контекстне використання фразеологізмів» або 

«наступне речення» викликається функція send_context_quiz(message), яка 

отримує сформоване завдання та надсилає його у форматі квізу разом із

клавіатурою (рис. 3.5.24).
355

356

357

358

359

360

361

362

363

364

365

366

367

368

@Ьоі.тез5аде_ііапсі1ег(Типс=1атЬс1а т: т.іехі іп ["контекстне використання фразеологізмів", "наступне речення"]) 
Ое-Е зеп6_сопіехі_диІ2(теззаде):

сугч^п^зепйег^ епегаі^сопіех^д^
тагкир = Турез.Рер1уКеуЬоагсіМагкир(гезІ2е_кеуЬоагсІ=Тгие)
тагкир.го«(їурез.КеуЬоагсІВиТіоп("наступне речення"))
тагкир . гоіл/(їурез. КеуЬоагбВиііоп ("назад"))
Ьоі.зепсСроїК

сІіаі_ісІ=теззаде. сКаї. ісі,
іуре="диІ2",
диезііоп=сиггепі_5епіепсе["дие5їіоп"],
орііопз=сиггепі:_5епіепсе["орїіоп5"],
соггесі_орііоп_іс1=сиггепі_8еп1:епсе["соггес1:_орііоп_ісі"],
гер1у_тагкир=тагкир

)

Рисунок 3.5.24. Знятка фрагменту коду (функція send_context_quiz(message))

При натисканні кнопки «назад» викликається функція 

back_to_menu(message), яка повертає користувача до головного меню з чотирма 

основними кнопками (рис. 3.5.25).
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370

371

372

373

374

375

376

377

378

379

380

381

382

383
384

@Ьої.теззаде_НапсП.ег(їипс=1атЬсІа теззаде: теззаде Лехі == "назад")

ЬеГ Ьаск_1о_тепи(теззаде):

тагкир = їуре8.Кер1уКеуЬоагсіМагкир(ге5іге_кеуЬоагс1=Тгие)

тагкир. гоиСіурез. КеуЬоагсІ ВиііопС" допомога"))

тагкир. гош(іурез. КеуЬоагсІ Виііоп(" завчити"))

тагкир.го^Сіурез. КеуЬоагсІВиііопС" пройти тестування11))

тагкир.гои(1урез.КеуЬоагсІВи±іоп("контекстне використання фразеологізмів"))

Ьої. зепсі_те5заде( 

теззаде. сЬаі.іб, 

"Обери режим!", 

гер1у_тагкир=тагкир 

)

Ьої. роІІіпдО

Рисунок 3.5.25. Знятка фрагменту коду (функція back_to_menu(message))

Повний код був збережений у відповідний GitHub репозиторій (див. 

додаток 15).

3.6 Огляд та тестування чат-бота

Після запуску чат-бота за допомогою команди /start, з’являються чотири 

кнопки: «допомога», «завчити», «пройти тестування» та «контекстне 

використання фразеологізмів» (рис. 3.6.1).

/5ІЗГ 04:47^

Привіт! Я твій помічник у вивченні 
фразеологізмів. Обери режим!

04:47

(^ УУгііе а теззаде... (§§) (3) (о)

допомога

завчити

пройти тестування

контекстне використання фразеологізмів

Рисунок 3.6.1. Знятка результату роботи команди /start у розробленому чат-боті

При натисканні на кнопку «допомога» на екран виводиться повідомлення 

про режими тестування, а в зоні клавіатури з’являються кнопки «назад», 

«поширені запитання (FAQ)» та «написати розробнику» (рис 3.6.2).
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ДОПОМОГа 04:49^

Бот має два режими вивчення 
фразеологізмів. Натисни кнопку 'завчити', 
якщо хочеш завчити фразеологізми!
Натисни кнопку 'пройти тестування1 або 
'контекстне використання фразеологізмів1, 
якщо хочеш перевірити свої знання!

04:49

оберіть дію: 04:49

(^ №і(е а теззаде... (§§) ^^

назад

поширені запитання (РАО)

написати розробнику

Рисунок 3.6.2. Знятка результату натискання кнопки «допомога» у 

розробленому чат-боті

При натисканні на кнопку «поширені запитання (FAQ)» на клавіатурі 

з’являються 6 кнопок (рис 3.6.3).

оберіть дію: 05:00

поширені запитання (РАО) 05:00^ 

Що цікавить? 05:00

(^ УУгіІе а теззаде... (§§) ^^ [З]

назад 

що таке фразеологія?

звідки взято матеріал? 

для чого цей бот? 

чи можна проходити тести кілька разів? 

чи зберігаються мої результати?

Рисунок 3.6.3. Знятка результату натискання кнопки «поширені запитання 

(FAQ)» у розробленому чат-боті

Натиснувши будь-яку з кнопок, що містять питання, яке цікавить 

користувача, бот надішле повідомлення з відповідним поясненням (рис 3.6.4).
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ЩО таке фразеологія? 04:50х#

Фразеологія (від грецького рЬгавів — 
вираження, Іодоз — вчення) — розділ 
мовознавства, у якому вивчаються 
лексично неподільні поєднання слів. 
Фразеологією називають також сукупність 
властивих мові усталених зворотів і
ВИСЛОВІВ. 04:50

Рисунок 3.6.4. Приклад виведення відповіді на одне з запитань

При натисканні кнопки «написати розробнику» чат-бот надсилає 

користувачеві повідомлення з юзернеймом розробника (рис. 3.6.5).

оберіть дію: 05:08

написати розробнику 05:08^

Повідомити про бати або запропонувати 
ідеї: @кІГІІІП5 <3 05:08

Рисунок 3.6.5. Знятка результату натискання кнопки «написати розробнику» у

розробленому чат-боті

Після обрання режиму «завчити» користувачеві надається вибір: завчати 

всі фразеологізми у рандомному порядку або проходити окрему категорію (рис. 

3.6.6).
завчити 05:12^

Які фразеологізми ти хочеш пройти?
05:12

Мгіїе а теззаде... (§§) ^^ [о]

всі фразеологізми

із компонентом «душа»

із компонентом «серце»

із компонентом «голова»

із компонентом «думка»

із компонентом «кров»

із компонентом «дух»

із компонентом «пам'ять»

із компонентом «розум»

із компонентом «совість»

назад

Рисунок 3.6.6. Знятка результату натискання кнопки «завчити» у розробленому

чат-боті
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Після обрання категорії бот надсилає фразеологізми, що до неї належать. 

Приклад уживання виділяється у вигляді цитати. Під час проходження, 

користувач може в будь-який момент натиснути кнопку «назад» та вийти з 

режиму (рис. 3.6.7).
завчити 0512^

Які фразеологізми ти хочеш пройти? 05И2

ІЗ компонентом «СОВІСТЬ» 05:31 V/

Заговорила совість

хто-небудь став чесним, справедливим; кому-небудь стає соромно за 
свої вчинки.

Приклад:
І тут, подейкують люди, чи перелякався тих оглядин Плачинда, ” 

чи, може, совість заговорила в нього, але він відмахнувся від
І купчої.

05:31

(^ ІМгііе а теззаде... (§§) ^^ [З]

наступний фразеологізм

вибрати іншу категорію

назад

Рисунок 3.6.7. Знятка результату обрання категорї у розробленому чат-боті

Після того як користувач переглянув усі фразеологізми обраної категорії, 

бот надсилає повідомлення про це та пропонує обрати іншу категорію (рис. 

3.6.8).

наступний фразеологізм 04:53 ^

Ти переглянув усі фразеологізми цієї 
категорії! Молодець! 04:53

0 УУгіІе а теззаде... (Ц) ^^ [о]

вибрати іншу категорію

назад

Рисунок 3.6.8. Знятка повідомлення про завершення проходження категорії

Після натискання кнопки «пройти тестування», у рандомному порядку 

надсилаються тести, у яких фразеологізмам треба обрати одне з трьох 

визначень. Під час проходження, користувач може в будь-який момент 

натиснути кнопку «назад» та вийти з тестування (рис. 3.6.9).
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пройти тестування 04:53^

Без душі
Оиіг

хто-небудь додумався до 
чогось.

здоровий, рожевовидий, 
рум'яний.

дуже сильно, до 
самозабуття; заст. Мертвий; 
дуже переляканий; сухо, 
формально, по-казенному.

04:53

(^ \Л/гіїе а теззаде... (§§) ^3^

наступний тест

назад

Рисунок 3.6.9. Знятка тесту у режимі «пройти тестування»

Після обрання правильного чи неправильного варіанту, на екрані

користувача з’являються відповідні анімації (рис 3.6.10. – 3.6.11.).

100% дуже СИЛЬНО, до 
самозабуття; заст. Мертвий; 
дуже переляканий; сухо, 
формально, по-казенному.

1

04:53

Рисунок 3.6.10. Знятка вигляду анімації при обранні правильної відповіді у 

тесті

Рисунок 3.6.11. Знятка вигляду анімації при обранні неправильної відповіді у 

тесті

Клацнувши на кнопку «контекстне використання» у головному меню 

чат-бота, користувач отримує рандомні тести, у яких подані речення із 

пропущеними фразеологізмами. Під час проходження, користувач може в 

будь-який момент натиснути кнопку «назад» та вийти з тестування (рис 3.6.12).
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контекстне використання фразеологізмів
04:55^

Він не уявляє свого життя без музики і 
належить мистецтву___.
Оції

На голову

Куди тільки душа забажає

Душею і тілом

04:55

(^ УУгііе а теззаде... (§§) ^3^ [р]

наступне речення

назад

Рисунок 3.6.12. Знятка тесту у режимі «контекстне використання 

фразеологізмів»

Тестування чат-боту дало змогу структуровано описати його функціонал та 

нюанси у використанні. Особлива увага приділялась кнопкам у зоні клавіатури, 

які слугують головним помічником для користувача.

3.7 Аналіз проведеної роботи

Чат-бот для вивчення фразеологізмів української мови пропонує низку 

переваг, які роблять його цінним інструментом для навчання. Завдяки чат-боту 

можна вивчати фразеологізми де завгодно і коли завгодно, без часових і 

просторових обмежень. Це робить процес навчання більш зручним та гнучким, 

адже кожен може підлаштувати його під свій розклад.

Об’єднання режимів «завчити», «тестування» та «контекстне використання 

фразеологізмів» забезпечує комплексний підхід до вивчення. Користувач не 

лише ознайомлюється з новими виразами, а й одразу закріплює їх у пам’яті 

через повторення та перевірку знань за допомогою завдань на знаходження 

відповідних визначень та заповнення пропусків. Крім того, наявність 

можливості звернутися до бота з наявними запитаннями або зв’язатися з 

розробником для отримання додаткової підтримки робить навчання не лише 

ефективним і динамічним, а й адаптивним до потреб користувача.
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Незважаючи на позитивні результати роботи, під час розробки чат-бота 

виникали й певні труднощі. Зокрема, при розробці режиму «завчити» для 

чат-бота виникло технічне обмеження: варіанти відповідей в опитуваннях не 

можуть містити більше 100 символів. Це обмеження могло б негативно 

впливати на чіткість та інформативність відповідей, адже деякі фразеологізми 

та їхні пояснення можуть бути довшими (рис. 3.6.1).

Рисунок 3.6.1. Знятка помилки, яка виникає під час спроби встановити варіанти 

відповідей в опитуваннях, що містять понад 100 символів

Задля вирішення цієї проблеми, при висвітлюванні тестів, варіанти 

визначень фразеологізмів подано скорочено. У випадках, коли фразеологізм має 

декілька значень, наводиться лише перше з них. Таке вирішення має й свої 

плюси.

Таким чином, за відсутності великої кількості тексту у тестах, питання 

сприймаються користувачами краще. Метою створення чат-бота було 

полегшення процесу вивчення фразеологізмів української мови. Короткі та чіткі 

питання не втомлюють користувачів, роблячи процес навчання більш 

динамічним та захопливим. Також, швидкий темп тестування та чітка структура 

питань мотивують користувачів продовжувати навчання. Говорячи про 

зручність, варто зауважити й те, що чат-ботом зручно користуватись з будь-яких 

пристроїв: скорочені питання та відповіді зручно читати на екранах мобільних 

телефонів та планшетів.

Наразі можна визначити наступні кроки розвитку чат-бота:

1. інтеграція мультимедійних матеріалів;

2. розширення переліку фразеологізмів;

3. введення системи відстеження прогресу користувача;

4. режим роботи над помилками;
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5. впровадження рейтингу успішності серед користувачів.

Висновки до третього розділу

У третьому розділі детально описано процес розробки чат-бота для 

вивчення українських фразеологізмів. У підрозділі 3.1 обґрунтовано вибір 

фразеологізмів для бази даних. Визначено, що матеріалом слугують 239 

фразеологізмів із компонентами на позначення внутрішнього світу людини: 

«душа», «серце», «голова», «думка», «кров», «дух», «пам'ять», «розум» та 

«совість», відібраних зі «Словника фразеологізмів української мови» 

(Білоноженко та ін., 2003). У підрозділі 3.2 обґрунтовано вибір мови 

програмування Python та середовища розробки PyCharm як оптимальних 

інструментів для реалізації проєкту. У підрозділі 3.3 описано процес реєстрації 

чат-бота через сервіс BotFather у месенджері Telegram. У підрозділі 3.4 

висвітлено роботу зі створення та наповнення бази даних SQLite, зокрема 

розробку таблиць categories та phraseologisms, а також додавання колонок 

context_usage, similarity та syntax_role для забезпечення коректності тестових 

завдань. У підрозділі 3.5 описано архітектуру коду чат-бота та функції, що 

забезпечують роботу трьох режимів: «завчити», «пройти тестування» та 

«контекстне використання фразеологізмів». Підрозділ 3.6 висвітлює результати 

тестування чат-бота, що підтверджують зручність і ефективність його 

використання. У підрозділі 3.7 підбито підсумки виконаної роботи й окреслено 

перспективи подальшого розвитку, зокрема в напрямку персоналізації та 

адаптації навчання до потреб користувача.
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ВИСНОВКИ

У межах цього дослідження було створено чат-бот для вивчення 

українських фразеологізмів. У першій частині роботи проаналізовано 

фразеологізми як об’єкт лінгвістичного вивчення та розкрито їхню 

класифікацію. Розглянуто підходи до навчання фразеології та методи, які 

сприяють ефективному засвоєнню цього матеріалу. У другому розділі 

розглянуто сучасні цифрові інструменти для вивчення фразеологізмів, зокрема 

українські популярні онлайн-платформи, а також веб-ресурси для вивчення 

англійських ідіом. Додатково, шляхом дослідження трьох чат-ботів у застосунку 

Telegram, були отримані висновки, що стали важливим джерелом для 

визначення завдань та функцій новоствореного чат-бота. У третьому розділі 

було детально описано процес створення власного чат-бота, а саме: роботу з 

групами фразеологізмів, вибір мови програмування та середовища розробки, 

укладання бази даних, написання скриптів та тестування фінального продукту. 

Наприкінці було підбито підсумки проробленої роботи: висвітлено труднощі, 

що виникли в процесі роботи, та результат їх вирішення, а також запропоновано 

напрями для майбутнього вдосконалення розробленого проєкту. Аналіз 

результатів роботи чат-бота вказує на його відповідність очікуванням та 

великий потенціал до подальшого розвитку.
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https://drive.google.com/file/d/1w9cEioMUiZUakWtLWkM8y98Iye8pztF_/view?usp 

=sharing

Додаток 8.

Список фразеологізмів із компонентом «голова»

Режим доступу:

https://drive.google.com/file/d/1Ffhs76249OQso2vxpPl13WoSLmfRK6Of/view?usp

=sharing

Додаток 9.

Список фразеологізмів із компонентом «думка»
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https://drive.google.com/file/d/1qxBsJJ9GP-UMEOl6jbsL6LzPo14KohP9/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1qxBsJJ9GP-UMEOl6jbsL6LzPo14KohP9/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1wOkGwjNibCHNvqpM8NTFNUMQjdVo-iIo/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1wOkGwjNibCHNvqpM8NTFNUMQjdVo-iIo/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1w9cEioMUiZUakWtLWkM8y98Iye8pztF_/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1w9cEioMUiZUakWtLWkM8y98Iye8pztF_/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Ffhs76249OQso2vxpPl13WoSLmfRK6Of/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1Ffhs76249OQso2vxpPl13WoSLmfRK6Of/view?usp=sharing


Режим доступу:

https://drive.google.com/file/d/1nx9WgjbqkHzqFMzPxlqKQ0EGeT6_2HV-/view?us 

p=sharing

Додаток 10.

Список фразеологізмів із компонентом «кров»

Режим доступу:

https://drive.google.com/file/d/1bTxcrr7eqkthWTeRW2N1GrW6eB0ojSsY/view?usp 

=sharing

Додаток 11.

Список фразеологізмів із компонентом «дух»

Режим доступу:

https://drive.google.com/file/d/1KF5KzPOMWiab4B8i0B7V1y6EOOL1Obm3/view?

usp=sharing

Додаток 12.

Список фразеологізмів із компонентом «пам’ять»

Режим доступу:

https://drive.google.com/file/d/1RnjgPhaKy_7LxAazl4f24AiCd2bVvdTA/view?usp= 

sharing

Додаток 13.

Список фразеологізмів із компонентом «розум»
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https://drive.google.com/file/d/1nx9WgjbqkHzqFMzPxlqKQ0EGeT6_2HV-/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1nx9WgjbqkHzqFMzPxlqKQ0EGeT6_2HV-/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1bTxcrr7eqkthWTeRW2N1GrW6eB0ojSsY/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1bTxcrr7eqkthWTeRW2N1GrW6eB0ojSsY/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1KF5KzPOMWiab4B8i0B7V1y6EOOL1Obm3/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1KF5KzPOMWiab4B8i0B7V1y6EOOL1Obm3/view?usp=sharing
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Режим доступу:

https://drive.google.com/file/d/13j7DvHpcG7vMhZ_j55FjCPPHb6My-CEp/view?us 

p=sharing

Додаток 14.

Список фразеологізмів із компонентом «совість»

Режим доступу:

https://drive.google.com/file/d/1owyVKsH-HsWEeEUZQy_MRSx4zvPCUItc/view? 

usp=sharing

Додаток 15.

GitHub репозиторій

Режим доступу:

https://github.com/zavgorodnyakateryna/telegram-bot/tree/main
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https://drive.google.com/file/d/13j7DvHpcG7vMhZ_j55FjCPPHb6My-CEp/view?usp=sharing
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